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četvrtak, 14.09.2006. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženik je ušao u sudnicu] 3 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 4 

...Po četak u 09.00h 5 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Ustanite, mo lim. 6 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zasjeda. 7 

Molim sjednite. 8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dobro jutro. I d obro jutro gospodine 9 

Black. 10 

G. BLACK: [simultani prijevod] Mislim da Vi uobi čajeno podsjetite 11 

svjedoka. 12 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam.  13 

Svjedo če, da iskoristim ovu priliku da Vas podsjetim da Va s još uvijek 14 

veže sve čana izjava koju ste dali na po četku svog svjedo čenja da ćete govoriti 15 

istinu, cijelu istinu i ništa drugo osim istine. 16 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala časni Sude. 17 

SVJEDOK: LAZAR MACURA [nastavak] 18 

Unakrsno ispituje g. Black: [nastavak]  19 

[Tužitelj ispituje putem prevoditelja] 20 

P: Dobro jutro, gospodine Macura. 21 

O: [simultani prijevod] Dobro jutro gospodine tužio če. 22 

P: Krajem dana ju če govorili smo malo o avgustu 1990. i barikadama, p a 23 

ćemo nastaviti s tom temom. 24 

O: [na B/H/S-u] /ne čujno/ ...nešto časni Sud? 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite. 1 

SVJEDOK: Ja naravno ne znam koja pitanja će gospodin tužilac da postavi, 2 

ali ako bude pitanja u vezi sa teritorijama bivše J ugoslavije, ja bih volio da 3 

onda ovdje bude karta bivše Jugoslavije, da možemo da vidimo, da ne pri čamo o 4 

nekoj imaginarnoj zemlji nego da se vidi šta je to na terenu. Ako je to mogu će? 5 

Hvala. 6 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Čeka ćemo na pitanja i siguran sam da 7 

će se tužilac pozabaviti tim problemom kada se ukaže  potreba. 8 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. Nisam ni namjeravao da 9 

postavljam pitanja za koja bi bila potrebna karta, ali ako bude trebalo, ja sam 10 

siguran da ćemo moći to da obezbijedimo. 11 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 12 

G. BLACK: [simultani prijevod] 13 

P: Ako mislite da treba karta, molim Vas da zatraži te, ako bude 14 

potrebno.  15 

A da se sada vratimo na avgust 1990. i barikade o k ojima smo govorili 16 

ju če. 17 

Vi ste, tokom prvog dijela svog iskaza i glavnog is pitivanja, rekli da 18 

su barikade u po četku podignute spontano, a da su tek kasnije bile o rganizovane. 19 

Rekli ste da je toliki broj barikada stvarao proble me u komunikaciji. Sje ćate li 20 

se toga? 21 

O: To je ta čno. 22 

 23 

 24 

 25 
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P: Tako ñe ste rekli da je 17. avgusta 1990., i dva ili tri dana nakon 1 

toga, da ste Vi li čno u čestvovali u organizaciji i koordinaciji barikada do k Vas 2 

Milan Babi ć nije nekoliko dana poslije sedamnaestog, Milan Bab i ć oslobodio te 3 

dužnosti. Je li tako? 4 

O: Ja sam se nalazio u centru za obavještavanje iz kojeg sam imao vezu 5 

sa barikada. 6 

P: Rije či koje ste Vi upotrijebili u ponedjeljak bile su – čini mi se - 7 

da ste bili nezvani čni komandant barikada u to vrijeme, je li tako? 8 

O: Samo uslovno nazvao komandant. Ja sam bio zamjen ik komandanta kriznog 9 

štaba, zato što se u vanrednim situacijama formira krizni štab u opštini i to je 10 

bilo po statutu opštine. Pošto predsjednik Babi ć nije bio prisutan u Kninu, ja 11 

sam morao da ga zamijenim u toj ulozi. 12 

P: Da, ali u stvari od 17. avgusta 1990., Milan Mar ti ć, oprostite a ne 13 

Milan Babi ć, je komandovao barikadama. Zna či, ve ć od 17. avgusta. 14 

O: Ne, to nije ta čno… da me je gospodin Babi ć smijenio tre ći dan me 15 

gospodin Babi ć smijenio. Ali, ja sam Vam rekao, gospodine tužio če, da ja nisam 16 

bilježio te datume i čuda, ali mislim da je bilo tako. A ja sam tre ći dan 17 

razrešen dužnosti. Poslije toga je… meni je samo Mi lan Babi ć telefonom javio da 18 

sam smijenjen i ja sam rekao: "U redu je", i nisam se više bavio tim. 19 

P: U redu. da Vam postavim još nekoliko pitanja o o vome što ste upravo 20 

rekli.  21 

 22 

 23 
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Kao prvo, htio bih da Vam pokažem dio dokaznog pred meta 496, koji je uvršten u 1 

spis. Gospodine Macura, to je intervju koji je Mila n Marti ć dao BBC-u, u oktobru 2 

1994. 3 

I, nadam se da ćemo za koji trenutak to mo ći da vidimo na ekranima, pa 4 

ćemo Vam onda pokazati dio koji mene zanima. 5 

Nisam 100% siguran, ali mislim da bi trebalo pritis nuti jedno drugo 6 

dugme, broadcast  dugme, tako da bismo vidjeli verziju transkripta n a 7 

elektronskoj sudnici. 8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da li govorite o  meni? 9 

G. BLACK: [simultani prijevod] Oprostite časni Sude, ja sam htio da 10 

pomognem ovim poslužitelju. A, što se nas ti če, mi ne moramo ništa drugo uraditi 11 

osim pritisnuti dugme za e-court . 12 

Strana koju bih htio da pogledamo nalazi se na vrhu  stranice 02195509, a 13 

to je negdje ne 6. strani. 14 

Samo trenutak gospodine Macura, imamo neke tehni čke probleme. 15 

SVJEDOK: [simultani prijevod] U redu, nema nikakvih  problema. Samo 16 

obavljajte svoj posao, u redu je. 17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Žao mi je, ali i mamo tehni čkih 18 

problema sa sistemom elektronske sudnice i tehni čar će do ći da pomogne. 19 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. Onda bismo trebali 20 

možda pri čekati trenutak, ili da odmah krenem dalje? 21 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da pri čekamo trenutak, pa se nadam da 22 

će neko odmah do ći, ili možda griješim?  23 

 24 

 25 
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 27 
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A mislim da dolazi za koji trenutak. 1 

[tehni čki problemi] 2 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Ako mogu da pomognem i ako imate original 3 

na engleskom? 4 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ne, ne, nema pro blema. Ne treba nam 5 

Vaša pomo ć. To nije pitanje jezika ve ć tehnologije. 6 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Oprostite. 7 

G. BLACK: [simultani prijevod] 8 

P: Gospodine Macura, imate li Vi nešto sada na svom  ekranu? Da li možete 9 

da vidite ovaj dokument na ekranu? 10 

O: [simultani prijevod] Ne, samo stoji "Ujedinjene nacije". 11 

P: To onda nije to, da vidimo da li će se nešto riješiti. 12 

G. BLACK: [simultani prijevod] Ne znam da li će to biti od pomo ći, ali 13 

ako budemo sigurni da dokument imaju optuženi i svj edok, onda možemo mi na 14 

strani Tužilaštva nekako s tim da pro ñemo? 15 

[tehni čki problemi] 16 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izgleda da će potrajati malo duže da 17 

se ovaj problem riješi. Možda bismo trebali imati p auzu i vratiti se natrag u 18 

9.30h? 19 

G. BLACK: [simultani prijevod] Naravno, časni Sude. 20 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U redu, Sud prek ida sa radom. 21 

 22 
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SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Ustanite mol im. 1 

... Po četak pauze u 9.20h 2 

... Sjednica nastavljena u 9.34h 3 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Molim ustani te. Molim sjednite. 4 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Kad smo pomislil i ve ć da je sve u 5 

redu, dobili smo informaciju da LiveNote  sistem više trenutno ne funkcioniše i 6 

da treba neke pomo ći u tome. 7 

[tehni čki problemi] 8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala, oprostite  zbog ovih 9 

neprijatnosti, možete nastaviti. 10 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. Tehnologija je nekad 11 

blagoslov, a nekad problem i prokletstvo. 12 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Problem je kada prestane da radi, 13 

onda ne možete nikuda. 14 

G. BLACK: [simultani prijevod] Ali, sada je u redu.   15 

Imamo sada na sistemu elektronske sudnice verziju n a B/H/S-u, pa bih 16 

zamolio da pogledamo stranu 6 te verzije, a na engl eskom mislim da smo na pravoj 17 

stranici. Ona ima ERN broj 015589 /u engleskom tran skriptu: 5509/. 18 

Strana 6 na B/H/S-u, je ono što bismo trebali. Ovo što sada vidim na 19 

ekranu je strana 1, zamolio bih da se pre ñe na stranu 6. U redu, a zamolio bih 20 

da pogledamo još malo niže, to je u redu. 21 

P: Gospodine Macura, sada vidite na ekranu pred sob om transkript ovog 22 

intervjua. A, podsje ćam Vas da je to intervju koji je Milan Marti ć dao BBC-u, u 23 

oktobru 1994.  24 

 25 
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U tom pasusu govori o 17. avgustu, kao što možete v idjeti. 1 

O: [simultani prijevod] Da, mogu da vidim. 2 

P: Možda bi bilo lakše ako ja pro čitam taj pasus, a Vi onda pratite? 3 

Kaže ovako: “Dana 17. avgusta, dva dana pre našeg r eferenduma, primili smo 4 

informaciju da je hrvatska policija po čela da razoružava stanice milicije u 5 

srpskim opštinama. U Kninu smo im dopustili da nas razoružaju. U dogovoru sa 6 

Raškovi ćem i Babi ćem odlu čili smo da uzmemo svo oružje iz magacina rezervnog 7 

sastava milicije, a to smo inscenirali kao da su gr añani upali u magacin, uzeli 8 

smo oružje, i od tog trenutka ja sam li čno preuzeo komandu na barikadama, 9 

putevima.” 10 

Da li Vi prihvatate to da je 17. avgusta, gospodin Marti ć – 11 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Oprostite, gospo dine Macura, ali Vaš 12 

mikrofon nije uklju čen. 13 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Žao mi je. 14 

O: [na B/H/S-u] To nije ta čno, to prosto nije ta čno. Ja sam smijenjen 15 

tre ći dan. Dve no ći nisam spavao uopšte, tre ći dan sam smijenjen. I, onda sam 16 

odvezao djecu na pola puta izme ñu Sarajeva i Knina da bi ostali oni u Bosni, a 17 

mi vratili se natrag. 18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Zna či, Vi ste zamijenjeni tre ćega 19 

dana od kojeg? Koji je bio prvi dan? 20 

 21 
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SVJEDOK: To zna či da sam ja zamijenjen devetn’estoga, sedamn… ja sa m dve 1 

noći proveo u centru - 2 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam. Izvol ite, gospodine Black. 3 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. 4 

P: Gospodine Macura, da li je mogu će da ste tih dana - kada ste rekli da 5 

ste Vi bili zaduženi - bili zaduženi u politi čkom smislu, dok je gospodin Marti ć 6 

bio zadužen za barikade u operativnom smislu? Da li  je to mogu ća razlika? 7 

O: Nije mogu će, to nije mogu će. Ja sam bio zadužen za barikade u svakom 8 

smislu, jer sam bio zamjenik komandanta kriznog šta ba gospodina Babi ća. Prema 9 

tome, apsolutno sam ja bio zadužen za barikade, a t re ći dan me Babi ć smijenio i 10 

ja posle nisam imao veze s barikadama. 11 

P: U redu, zna či po Vašem mišljenju, Vi ćete onda prihvatiti da je 12 

Marti ć bio zadužen za barikade nakon dana kada ste Vi bil i oslobo ñeni dužnosti? 13 

Da li to prihvatate? 14 

O: Meni je samo Babi ć rekao da sam smijenjen, a o čito je onda da je 15 

postavio Milana Marti ća. On meni to nije rekao, samo je rekao da sam smij enjen. 16 

Kažem : "Predsjedni če, zna či ja mogu da idem ku ći?", "Može." "U redu." 17 

P: U redu, kažete da Vam on to nije rekao. No, jest e li znali, ili jeste 18 

li saznali da je Babi ć stavio Marti ća, da ga je zadužio za barikade? 19 

O: Ja sam to saznao. 20 

 21 
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P: Kada ste spomenuli krizni štab, da li je to isto  ono što bi se moglo 1 

nazvati i štabom za obranu Knina, ili je to neko dr ugo tijelo? 2 

O: Krizni štab je civilno tijelo. Dakle, /?tijelo/ civilnih vlasti u 3 

slu čaju vanrednih situacija. Bilo da su poplave, zemljo tres ili bilo šta drugo. 4 

Znači on nema veze sa policijom. A može neko da bude uk lju čen iz tih struktura, 5 

to je sad druga stvar. To je stvar onih u štabu koj i odlu čuju. 6 

P: U redu. Možda moje pitanje nije bilo sasvim jasn o. Jeste li čuli išta 7 

o ne čemu što se zvalo "Štab za obranu Knina", što je kas nije bilo preimenovano u 8 

savjet za nacionalni otpor. Da li Vam je to tijelo poznato? 9 

O: …sam čuo u po četku. Negdje kasnije su bili / sic / neka saopštenja, ali 10 

mnogo kasnije na radiju nekoliko saopštenja s tim p otpisom, ali ja o tome ne 11 

znam ništa. 12 

P: I nikada niste čuli ili saznali da je to tijelo djelovalo iz 13 

Golubi ća, i da je imalo ulogu u organizaciji i koordinacij i barikada, u nekom 14 

trenutku? 15 

O: Ja znam samo da je u Golubi ću postojala policijska škola kasnije, ali 16 

ne znam za ovaj savjet narodne odbrane koji Vi pomi njete. 17 

P: Pošto ste spomenuli policiju. Izjavili ste da je  u neko doba nakon 18 

17. i 18. avgusta 1990., policija preuzela komandu nad barikadama. I mislim da 19 

ste rekli da su uklonjene barikade, a da su postavl jeni punktovi.  20 
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Sje ćate li se da ste to rekli? 1 

O: Pa sje ćam se i to je tako bilo zato što je barikada bilo p reviše, pa 2 

su samo na nekoliko mjesta postavljeni punktovi pol icije. I ja nisam više imao 3 

nikakve veze s njima. 4 

P: Policija na tim punktovima – kako ih Vi zovete -  oni su nosili 5 

uniforme i imali su svoje redovno naoružanje. Je li  tako? 6 

O: Da, da. Ali to nije bilo u samom po četku, nego kasnije. Ali ja ne 7 

mogu stvarno datuma da se sje ćam.  8 

P: Kada se govori o oružju, Vi ste nešto govorili o  tome kako je 9 

Hrvatska dobavljala oružje iz Ma ñarske. Istina je, zar ne, da 17. avgusta 1990. 10 

- kao što smo vidjeli u tom intervjuu – Marti ć i drugi su organizovali 11 

uklanjanje oružja rezervne policije iz kninske poli cijske stanice i 12 

raspodijelili to oružje Srbima u Golubi ću? 13 

O: Ako to gospodin Marti ć kaže, ja vjerujem da je tako. 14 

P: A, Vi ste to i sami čuli u to vrijeme, zar ne? Jeste li u to vrijeme 15 

išta o tome znali? 16 

O: Pazite, ja sam imao svoje poslove, redovne, koje  sam obavljao. A čuo 17 

sam stotine pri ča u toku rata i u toku situacije, tako da ne mogu s ad o tome da 18 

govorim precizno. Bilo je pri ča i o tome da ima poginulih, tamo i ovamo, i ja 19 

sam smirivao narod preko radija da ne pani či, da nema nigdje mrtvih. Čak sam na 20 

Oton slao ljude da provjere da niko nije poginuo na  Otonu. Pri čalo se o osam 21 

mrtvih Srba na Otonu, od toga nije bilo ništa. Jer Vi znate kad po čne haoti čna 22 

situacija, da onda svašta se dešava. 23 

P: Dobro. To je, u stvari, nešto o čemu je znao gospodin Milan Babi ć, 24 

jer je on išao u Golubi ć i video je Marti ća kako deli ovo naoružanje. 25 
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Milan Babi ć Vam to nikada nije pomenuo? 1 

O: Milan Babi ć mi nije govorio ni o kakvoj podeli naoružanja. 2 

P: Dobro. Sada ću da pre ñem na doga ñaje iz 1991. Dakle, malo pravim skok 3 

u vremenu. Pomenuli ste sukob u Plitvicama, na Uskr s 1991. Da li se se ćate da 4 

ste kratko govorili o tome? 5 

O: Da, ja sam prošao - pa nekoliko sati prije tog s ukoba – prošao sam 6 

preko Plitvica, išao sam iz Vojni ća kolima. 7 

P: Da, u redu, to ste ju če objasnili, nema potrebe da ponavljate danas. 8 

Ali, taj sukob u Plitvicama, to je u stvari zapo čelo kada su srpski policajci 9 

ušli u to podru čje, što je izazvalo odgovor hrvatske policije i tak o je zapo čela 10 

borba, zar ne? 11 

O: To Vi tako kažete, ja to tako ne vidim.  12 

P: Pa nije, u stvari, re č o tome kako se na to gleda. Ali, istina je da 13 

je srpska policija ušla u podru čje Plitvica pre nego što je došlo do borbe, a 14 

zatim je hrvatska policija na to reagovala i tako j e izbila borba. Da li bi to 15 

bila ta čna hronologija? 16 

O: Pazite, za Plitvice je srpski teritorijalni pros tor, to / sic / su Srbi 17 

živili u ve ćini, a u Saborskom je osnovana postaja gdje su nago milane trupe 18 

policijskih snaga Hrvatske. E sad, ko je gdje ušao,  ja ne mogu o tome da 19 

govorim. 20 

P: Dobro. Zna či, Vi, u stvari, ne znate ko je gde prvi ušao? 21 

O: Ne. 22 
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P: Dobro. U tom slu čaju ću pre ći na nešto drugo. To je nešto što ste 1 

pomenuli kad ste pomenuli Saborsko. Mislim da ste r ekli tokom svog svedo čenja, 2 

da je Hrvatska uspostavila nove policijske stanice u mestima, kao što su Kijevo 3 

i Saborsko, 1991. godine? 4 

O: Pa jeste, to o čito sa dovla čenjem velikih snaga s namjerom da napadnu 5 

Krajinu. 6 

P: Ali, Vi, u stvari, ne znate da li je njihova nam era bila takva? 7 

O: Mislim, zašto bi… zašto… Ja mislim da je bila za to, zašto bi 8 

dovla čili velike snage u obi čnu policijsku stanicu? Ne vidim razloga drugoga, 9 

nego da izvrše napad. 10 

P: Dobro. Ali, samo da mi bude jasno. To je Vaša sp ekulacija o motivima. 11 

Da li je to ta čno? 12 

O: Možete Vi da kažete da je to spekulacija, ali ja  tako mislim. 13 

P: Dobro. Nije bilo ni čeg nezakonitog u tome što je Hrvatska uspostavila 14 

nove policijske stanice na svojoj teritoriji, zar n e? Na teritoriji Republike 15 

Hrvatske? 16 

O: To ja ne znam, da li je bilo nezakonito il' zako nito,, ali mislim da 17 

su namjere bile ružne. 18 

P: Ali, da li nije bilo razumljivo da bi oni osnova li policijske stanice 19 

u mestima kao što su Kijevo i Saborsko, hrvatska se la koja su okružena 20 

teritorijom pod kontrolom Srba, s obzirom na sve on o što se desilo 1991.? 21 

O: Pazite, niko nije napadao Saborsko i Kijevo. Sab orsko i Kijevo nisu 22 

bili napadnuti. 23 

P: Da, ali u stvari srpska policija i JNA jesu napa li Kijevo avgusta 24 

1991. 25 
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Zar nije bilo tako? 1 

O: Ja ne znam da je to bilo u avgustu. A bio je k… napad negdje kasnije, 2 

ali ne sje ćam se da l' je to bio avgust. Ali, tada su bile ve ć hrvatske snage 3 

tamo raspore ñene.  4 

P: A JNA, Teritorijalna odbrana i policija su novem bra 1991., napale i 5 

Saborsko, zar ne? 6 

O: To je mogu će. To je mogu će, ali tu su ve ć bile prisutne hrvatske 7 

snage. Nije napadnuto selo Saborsko, kao civili, ne go kao hrvatske snage koje su 8 

tu bile nagomilane. I to je bila vojna operacija, t ako bar kažu oficiri, srpski. 9 

P: Dobro. Ali , Vi u tome niste u čestvovali, tako da ustvari ne znate 10 

šta se ta čno dešavalo.  11 

O: [simultani prijevod] Naravno. Naravno da ne, nar avno da ne. 12 

P: Još jedna stvar o kojoj ste svedo čili, vezano za 1991. Ho ću da Vas 13 

pitam nešto u vezi sa datumom. Govorili ste o parad i ZNG-a na stadionu u 14 

Zagrebu. Rekli ste da se to odigralo 1991. Da li se  se ćate te parade o kojoj 15 

govorim, koja je održana na tom stadionu? 16 

O: /na B/H/S-u/ Dobro, ja se sje ćam sa televizije, jer to je hrvatska 17 

televizija prenosila, o tome. Ali ne sje ćam se datuma, ja stvarno datume… Ja se 18 

izvinjavam Sudu, nisam uopšte mislio da treba da da tume zapisujem, ali u svakom 19 

slu čaju to nije bila nikakva tajna. To je prenošeno pre ko televizije da bi imalo 20 

ja či efekat, i na hrvatski i na srpski narod. To je bi lo, u stvari, formiranje 21 

vojske. 22 

P: Dobro. Da li ste prihvatili da je ta parada, u s tvari, održana krajem 23 

maja 1991. godine? 24 
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O: E, ne bi to mogao da kažem, stvarno. 1 

P: Jer zenga nije bila ni formirana do maja 1991., tako da nije mogu će 2 

da je zenga parada održana pre maja, jer je maj 199 1., mesec kada je zenga 3 

osnovana. 4 

O: Ja vjerujem da ste Vi u pravu, ali ja… ne sje ćam se ta čno datuma. 5 

P: Još jedna stvar, vezano za ZNG-a. Rekli ste da j e HDZ osnovao ovu 6 

organizaciju, ali u stvari, hrvatska Vlada je ta ko ja je ustanovila ZNG-a, a ne 7 

sama politi čka stranka, zar ne? 8 

O: /ne čujno/ …a politi čka stranka formirala vladu. I politi čka stranka  9 

je diktirala svoje uslove. 10 

P: Ali, slažete se sa tim da je, u stvari, hrvatska  Vlada bila ta koja 11 

je uspostavila ZNG-a, zar ne? To nisu bile oružane snage politi čke stranke, ve ć 12 

su to bile snage hrvatske Vlade? 13 

O: Dobro, možda ste Vi u pravu, ali u svakom slu čaju HDZ je bio 14 

inicijator svega. 15 

P: Dobro, sada bih prešao na delegaciju čiji ste bili član, koja je išla 16 

u Beograd kako bi najavila rezultate referenduma iz  aprila/maja 1991. Da li 17 

znate na šta mislim, kako bismo mogli da se na to u sredsredimo i da me pratite? 18 

O: Mogu samo da Vas pitam, je li mislite to na onaj  drugi referendum? 19 

P: Da, referendum iz 1991.  20 

O: Da, ja sam bio u delegaciji, ta čno. 21 

P: Dobro.  22 
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Ali kad je re č o pozadini tog referenduma, 1. aprila 1991., Izvrš ni savet SAO 1 

Krajine je doneo odluku da pripoji Krajinu Srbiji. Da li je to ta čno? 2 

O: Ja se sje ćam da je referendumsko pitanje glasilo: "Da li ste za 3 

ostanak Krajine u Jugoslaviji i prisajedinjenje SAO  Krajine Srbiji?" Čini mi se 4 

da je ta čno tako glasilo pitanje. 5 

P. Dobro. Ono što sam Vas pitao je u stvari bilo ne što mal čice 6 

druga čije. Pre referenduma, 1. aprila 1991., da li se se ćate da je bila doneta 7 

odluka od strane Izvršnog saveta SAO Krajine, da li  je doneta ta odluka o 8 

prisajedinjenju Krajine sa Srbijom? Uglavnom se sve  stranke u ovom slu čaju slažu 9 

da je to bio slu čaj, da li se Vi se ćate da je to bilo tako ili ne? 10 

O: Pa to je bilo tako i precje… gospodin Milan Babi ć je bio predsjednik 11 

Izvršnog vije ća. 12 

P. Dobro. I na osnovu toga, te odluke od 1. aprila,  30. aprila 1991. je 13 

doneta odluka da se održi referendum sa pitanjem ko je je suštinski ovo koje ste 14 

pomenuli. Dakle, takva je bila hronologija, zar ne?  15 

O: Da. 16 

G. BLACK: [simultani prijevod] Časni Sude, samo bih napomenuo da je 17 

dokazni predmet 148, ova odluka od 30. aprila. Ako bismo mogli da pokažemo 18 

dokazni predmet 148 na ekranu, kako bi svedok mogao  da ga vidi, molim? 19 

Hvala. Savršeno. Ako bismo samo mogli da to pogleda mo malo, da se 20 

spustimo dole na član 3. Da, odli čno. 21 
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četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Evo gospodine, vide ćete da tu piše: "Pitanje koje će biti predmetom 1 

izjašnjavanja gra ñana glasi: 'Da li ste za prisajedinjenje Krajine Re publici 2 

Srbiji i za to da Krajina ostane u Jugoslaviji sa S rbijom, Crnom Gorom i drugima 3 

koji žele da o čuvaju Jugoslaviju?'" 4 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvinjavam se, g ospodine Black. Aha, 5 

dobro. Izvinjavam se, nešto mi se ovde nije pokazal o. 6 

G. BLACK: [simultani prijevod] Izvinjavam se, ja sa m malo ubrzao. 7 

P: Gospodine Macura, ovo je u suštini pitanje onako  kako ga se Vi 8 

sećate. Da li je to ta čno? 9 

O: Pa da. Ja ga… ja sam ga se sjetio malo druga čije, ali vidim sad kako 10 

je ta čno formulisano, ali suština je ista. 11 

P: Dobro, hvala Vam. Mislim da je to sve vezano za ovaj dokazni predmet. 12 

Gospodine Macura, ustvari, Slobodan Miloševi ć je dosta snažno reagovao na odluku 13 

od 1. aprila, o prisajedinjenju Krajine sa Srbijom,  i on je čak tražio od Milana 14 

Babi ća da povu če tu odluku, zar ne? 15 

O: Da, s… gospodin Slobodan Miloševi ć je bio apsolutno protiv takve 16 

odluke. 17 

P: I, Miloševi ć je tražio da pitanje na referendumu bude povezano za 18 

podršku Jugoslaviji, radije nego da se pominje pris ajedinjenje Srbiji. Da li je 19 

to ta čno? 20 

O: Gospodin /nerazgovijetno/ nije htio uopšte da čuje o odluci za 21 

prisajedinjenje Srbiji. 22 

P: To je bilo zbog toga što strategija gospodina Mi loševi ća je bila da 23 

on postigne svoje politi čke ciljeve ujedinjenih Srba u Jugoslaviji, ali ne t ako 24 

otvoreno i javno.  25 

 26 
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Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8326 
Unakrsno ispituje g. Black (nastavak) 

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

On je javno insistirao da retorika bude o o čuvanju Jugoslavije. Da li je to 1 

ta čno? 2 

O: To je Vaš zaklju čak. Ja nemam takav utisak. 3 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Šta je Vaš utisa k, gospodine Macura? 4 

SVJEDOK: Gospodin Slobodan Miloševi ć uopšte nije htio da… da do ñe do 5 

bilo kakvog prisajedinjenja Krajine Srbiji – ovo št o ovde piše – niti da on 6 

Krajinu vezuje za Srbiju ni u kom smislu. 7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] To nije pitanje postavljeno Vama. 8 

Pitanje postavljeno Vama je da li je strategija gos podina Miloševi ća bila da na 9 

referendumu ne treba da se pominje prisajedinjenje Srbiji, ve ć da se umesto 10 

prisajedinjenja govori o o čuvanju Jugoslavije, kao politi čke jedinice, to je 11 

pitanje. Koji je Vaš utisak o tome? 12 

SVJEDOK: Mislim da nije to ta čno. 13 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala, gospodine  Black. 14 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. 15 

P: Gospodine Macura, možda Vam je jasno da smo se z aka čili za ovu re č 16 

"prisajedinjenje", ali mislim da se slažete sa mnom  da je gospodin Slobodan 17 

Miloševi ć bio pristalica ideje da svi Srbi treba da žive u z ajedni čkoj državi, 18 

bilo da se ona zove Jugoslavija ili pod nekim drugi m imenom. On se zalagao za 19 

to, zar ne? 20 

O: On se za… za… zalagao za to ra čunaju ći da će Jugoslavija da opstane, 21 

u tom smislu, ali kasnije je on digao ruke od toga.  On nije htio da se sruši 22 

Jugoslavija kao država, to je bila njegova osnovna strategija, ali nije uspio u 23 

tome. 24 
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Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8327 
Unakrsno ispituje g. Black (nastavak) 

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Maja 1991., u vreme o kome govorimo, on je još u vek podržavao ovaj 1 

cilj da svi Srbi treba da žive u jednoj državi, bil o da je to Jugoslavija ili 2 

neka druga država. To je bila njegova pozicija u to m trenutku? 3 

O: To je bila normalna pozicija, ako smo mi ve ć svi živjeli u istoj 4 

državi, htjeli smo da u njoj i ostanemo. I ja sam h tio da ostanem u Jugoslaviji, 5 

a ne da živim u Beogradu. Ja sam htio da živim u Kn inu. 6 

P: A, kada kažete da je Slobodan Miloševi ć odustao od te ideje? 7 

O: Pa vrlo brzo, mislim. Ono što sam ja čuo od novinarke Mile Štule koja 8 

je bila bliska vladaju ćim krugovima. U hotelu Moskva, u Beogradu, dugo sam  9 

razgovarao sa Milom Štulom, koja je bila novinar i koja je bila bliska vlastima 10 

i politici. Ona mi je tvrdila da se gospodin Miloše vi ć prakti čno odrekao Krajine 11 

u dogovoru s Tu ñmanom, i da su to uradili u Kara ñor ñevu, ali ja opet ne mogu da 12 

Vam kažem datume, stvarno. Ali to je bilo prili čno rano.  13 

Tako da, ona je pomenula i to – da li je ta čno, ja ne znam – da su se 14 

gospodin Miloševi ć i gospodin Tu ñman dogovarali o podjeli Bosne. U toj varijanti 15 

Krajina je definitivno morala da ostane u Hrvatskoj , nije bilo govora o tome da… 16 

da Krajina onda može biti sa Srbijom, da pravimo ne ki Pakistan ili nešto sli čno. 17 

P: Ali to je sve bilo kasnije, to je bilo posle 199 1. Da li je to ta čno? 18 

O: /ne čujno/ …da je to bilo mnogo kasnije, jer 1992. ve ć imamo 19 

Ujedinjene nacije prisutne u Krajini, tako da nije to moglo biti mnogo kasnije. 20 

P: Da li biste se složili sa mnom da je aprila i ma ja 1991., Srbija 21 

pružala podršku Krajini u nekoliko na čina, uklju čuju ći centar za obuku u 22 

Golubi ću, koji ste pomenuli, pomo ć u naoružanju i druge vrste podrške Krajini, 23 

zar ne? 24 
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Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8328 
Unakrsno ispituje g. Black (nastavak) 

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Složio bih se s Vama. 1 

P: A to odbijanje da se primi vaša delegacija o ref erendumu, to nije 2 

dovodilo u pitanje ostale vrste podrške, zar ne? 3 

O: Ja o tome nemam nikakva saznanja, jer ja nisam b io u tim krugovima. 4 

P: Tako ñe, postavljeno Vam je nekoliko pitanja ju če ili prekju če, o 5 

mirovnim pregovorima u Hagu održanim septembra 1991 . Da li se se ćate te teme? 6 

O: To je zna či bio septembar /nerazgovijetno/… Ja sam bio jednom  7 

prilikom u Hagu, kao dio delegacije na tim razgovor ima. To je bilo – čini mi se 8 

– predsedništvo Jugoslavije je došlo ranije u Hag, a onda su nas pozvali. Bio je 9 

doktor Milan Babi ć iz Krajine, ja, i bila je profesorka Smilja Avramo v, profesor 10 

Markovi ć, čini mi se – 11 

P: Dobro, izvinite što sam Vas prekinuo, ne moramo da ulazimo u sve to. 12 

Svrha te mirovne konferencije bila je da uzme u obz ir takozvani "Karingtonov 13 

plan", zar ne? A to je bio plan koji se bavio pitan jima vezanim za Jugoslaviju u 14 

jednom globalnom smislu. 15 

I samo da ne bi bilo zbrke Vanceov plan je bio kasn ije, i on se odnosio 16 

konkretno na Hrvatsku, zar ne? 17 

O: Da, da, da. Ta čno.  18 

P: Dobro. Samo da Vas pitam nekoliko pitanja uvezi sa Vanceovim planom.  19 

 20 
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Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8329 
Unakrsno ispituje g. Black (nastavak) 

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Rekli ste nam da je Cyrus Vance išao kod Slobodana Miloševi ć da pregovara o tom 1 

planu. Da li je to ta čno? 2 

O: Ja mislim da je ta čno, zato što je poslije Slobodan Miloševi ć vršio 3 

pritisak na gospodina Babi ća da prihvati plan. Ali ja nisam video gospodina 4 

Vancea kad ide kod gospodina Miloševi ća, mislim, to ne mogu da kažem. 5 

P. Dobro, ali imalo bi smisla da je gospodin Vance išao da razgovara sa 6 

Miloševi ćem, jer je Miloševi ć bio prepoznat kao vo ña Srba u celoj Jugoslaviji u 7 

to vreme, zar ne? 8 

O: Dobro, to je tako. 9 

P: Dobro. Tako ñe je ta čno da su pregovori u vezi Vanceovog plana vo ñeni 10 

izme ñu Vancea, Miloševi ća, Veljka Kadijevi ća i Franje Tu ñmana. To su bili ljudi 11 

koji bi pregovarali o tom planu, zar ne? 12 

O: Mogu će, ja ne znam ta čno sastav delegacije sa jugoslovenske strane. 13 

Ali, s obzirom na funkcije koje su obavljali, treba lo bi da b…  da je tako. 14 

P: Dobro. A da li se se ćate da je prvi korak ka prihvatanju tog 15 

Vanceovog plana bio prekid vatre koji je ovih četvoro ljudi potpisalo 23. 16 

novembra 1991.? 17 

O: Da, bilo je više prekida vatre. Bilo je više spo razuma o prekidu 18 

vatre, ali oni su često kršeni. 19 

P: Dobro. Ako bih mogao da pokažem jedan dokument n a ekranu, molim Vas. 20 

Identifikacioni broj dokumenta je 01198871. To je 1 . strana, a ovo je dokument 21 

koji mislim da imamo samo na engleskom. 22 

G. BLACK: [simultani prijevod] Nisam siguran, časni Sude, da li Vi to 23 

vidite na ekranu, jer ja ne vidim. 24 
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Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8330 
Unakrsno ispituje g. Black (nastavak) 

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ni ja ga nemam n a svom ekranu. 1 

G. BLACK: [simultani prijevod] Ni ja. Potrebno je d a ga vidimo, ali 2 

vidim da ima nekih nevolja sa pronalaženjem. Još je dnom, identifikacioni broj je 3 

01198871 do 8873. To je dokument koji je samo na en gleskom, tako da ćemo svi 4 

morati da vidimo tu verziju na engleskom, na ekrani ma. 5 

TAJNICA: [simultani prijevod] Nemamo taj dokument o vdje. Izvinjavam se. 6 

G. BLACK: [simultani prijevod] Ne, ja se izvinjavam . Mislio sam da je 7 

dokument ovog jutra nabavljen. Imam ja ovde i kopij e u papiru, pa ćemo to 8 

uraditi na staromodni na čin. Zamoli ću sudskog poslužitelja da podeli ove kopije, 9 

svedoku i Odbrani. I izvinjavam se što smo tražili nešto što ne postoji. 10 

P: Gospodine Macura, možete da vidite da je ovo dok ument Saveta 11 

bezbednosti Ujedinjenih nacija, i ako pogledate četvrti pasus: "U subotu…" 12 

O: [simultani prijevod] U subotu – 13 

G. BLACK: [simultani prijevod] Ako bismo mogli to, ipak, da prikažemo 14 

sada, molim? 15 

Da, hvala. 16 

P: Gospodine Macura, možete da vidite ovde pri dnu strane je pasus koji 17 

počinje re čima: "U subotu, 23. novembra…" 18 

 19 
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Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8331 
Unakrsno ispituje g. Black (nastavak) 

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: [simultani prijevod] Da, da, vidim sasvim dobro.  1 

P: I piše o tome kako je gospodin Vance sazvao sast anak, gde su bili on, 2 

gospodin Miloševi ć, gospodin Tu ñman i general Kadijevi ć, i zatim u poslednjem 3 

redu piše da su se strane dogovorile i potpisale te kst koji je priložen u pismu. 4 

Možete da vidite taj deo? 5 

O: [simultani prijevod] Da, vidim. 6 

G. BLACK: [simultani prijevod] I ako možemo da pogl edamo sada samo 7 

poslednju stranu ovog dokumenta, molim? Stranu tri.  8 

P: Ovde vidimo potpise Miloševi ća, Tu ñmana, Kadijevi ća i Cyrusa Vancea. 9 

Da li je to ta čno? 10 

O: [na B/H/S-u] Da. 11 

P: Dakle, u suštini, to je taj dogovor o prekidu va tre iz novembra 12 

1991., da li je to ta čno? 13 

O: Ta čno. 14 

G. BLACK: [simultani prijevod] Da li bi ovo moglo b iti prihva ćeno kao 15 

dokazni materijal? 16 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ovaj predmet se prihvata. Šta će biti 17 

broj dokaznog predmeta? 18 

TAJNICA: [simultani prijevod] Broj dokaznog predmet a bi će 948. 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala veliko. 20 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. Pretpostavljam da ćemo 21 

moći da se držimo uobi čajenog rasporeda, iako smo imalo mali zastoj ovog j utra.  22 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Možda treba to d a pokušamo da 23 

uradimo, da ne bismo izašli iz uobi čajenog rasporeda.  24 
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Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8332 
Unakrsno ispituje g. Black (nastavak) 

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
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Imaćemo kratku pauzu i vrati ćemo se u petnaest do jedanaest. 1 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod]  Molim, usta nite. 2 

... Po četak pauze u 10.15h 3 

... Sjednica nastavljena u 10.46h 4 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod]  Ustanite, m olim. Molim, 5 

sjednite. 6 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite, gospod ine Black. 7 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. 8 

P: Gospodine Macura, neposredno prije pauze pogleda li smo ovaj sporazum 9 

o prekidu vatre iz novembra 1991. Na osnovu tog spo razuma su razra ñeni detalji i 10 

u februaru 1992., Vije će sigurnosti Ujedinjenih nacija je usvojilo rezoluc iju 11 

kojom je odredilo raspore ñivanje mirovnih trupa UN-a. je li tako? 12 

O: Ta čno. 13 

P: U vrijeme tih pregovora, krajem 1991., Slobodan Miloševi ć nije bio 14 

član Vlade Socijalisti čke Savezne Republike Jugoslavije. Je li tako? 15 

O: Ne. Nije bio. 16 

P: A Miloševi ć se nije konsultovao sa vo ñama Krajine u svojim 17 

pregovorima sa gospodinom Vanceom i drugima, zar ne ? 18 

O: Nije imao potrebe. 19 

P: Šta mislite kada kažete "nije imao potrebe"? 20 

O: Gospodin Miloševi ć je mogao samo prema Krajini da ispostavlja 21 

nare ñenja, a ne da se konsultuje. 22 

P: U redu. A rukovodstvo Krajine se žalilo zbog tog  nedostatka ili 23 

odsustva konsultacija, uklju čuju ći i sjednice predsjedništva SFRJ. Je li tako? 24 

O: Rukovodstvo Krajine je bilo u podre ñenom položaju, ž… a nije ni imalo 25 

kome da se žali.  26 
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Mislim, ne znam kome, kako mislite da se žalilo? Je r isto su razmišljali Bora 1 

Jovi ć i gospodin Miloševi ć. Bora Jovi ć je bio na saveznom nivou, a Miloševi ć na 2 

nivou Srbije, a mi nismo imali prakti čno kome da se žalimo. Ne znam, kako 3 

mislite žalimo? 4 

O: Da Vas prekinem, možda mogu da objasnim. Ono što  mislim je sljede će: 5 

Vi ste sami govorili o tome kako su krajinski rukov odioci odlazili u Beograd na 6 

sastanak sa predsjedništvom SFRJ. Govorili ste o di skusijama koje su tamo 7 

voñene. Je li tako? 8 

O: Ta čno je. Nama je prakti čno nametano rješenje protiv kojega smo mi 9 

bili i ono je nametnuto.  10 

P: Da, ali ono što ja ho ću da kažem jeste da je rukovodstvo Krajine na 11 

tim sjednicama Predsjedništva izrazilo svoje nezado voljstvo. Oni su se žalili na 12 

činjenicu da ih se nije konsultovalo. Je li tako? 13 

O: Pa ta čno je to. Zato što smo ra čunali da se radi o našoj koži.  14 

P: Govorili ste nešto malo ju če ili možda prekju če o stavu Srbije i 15 

ostatka Jugoslavije prema krajinskim Srbima, pa bih  sada htio da Vam postavim 16 

nekoliko pitanja o tome.  17 

Kao prvo, Vi ste spominjali sastanak Predsjedništva  SFRJ. Da li ste Vi 18 

li čno bili prisutni tom sastanku? 19 

O: Ja sam bio li čno prisutan tu. Bilo je nas mnogo. 20 

P: Možete li da se sjetite datuma, ili eventualno m jeseca, kad je taj 21 

sastanak održan? 22 

O: Toga se ne sje ćam, ali svakako poslije ovog dogovora iz… o prekidu  23 

vatre. Prema tome, tada su uslijedile ve ć akcije na… prakti čno na rušenju Vlade 24 

Milana Babi ća. 25 
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P: Zna či, sasvim sigurno je to bilo nakon novembra 1991.? 1 

O: Pa nije moglo biti druga čije… jer je bilo vezano za Vanceov plan. 2 

Bilo je vezano direktno za Vanceov plan i prihvatan je Vanceovog plana. 3 

P: U redu. Zna či da je vjerovatno bilo u decembru 1991., ili janua ru 4 

1992.? Je li tako? 5 

O: Tako je. 6 

P: Da li Vam je poznato, da li ste bili zabilježeni  u zapisniku kao 7 

prisutan na toj sjednici? 8 

O: To ne znam, to nisam provjeravao, ali vjerovatno  jesam bio zapisan. 9 

P: U redu. Postoji li ikakav razlog zbog kojeg se V aše ime ne bi 10 

pojavilo u zapisniku, pa u slu čaju da neko pogleda zapisnik te sjednice od 11 

decembra ili januara, postoji li ikakav razlog koji  Vam pada na pamet, zbog 12 

kojeg se Vaše ime ne bi tu pojavilo? 13 

O: Pa mislim da ne bi trebalo da postoji razlog. Ak o je neko imao 14 

razloge, ja ne znam. 15 

P: Srpske vo ñe, i u Srbiji i u Saveznoj vladi, imali su nekoliko  razloga 16 

da podrže Vanceov plan, i oni objašnjavaju neke od tih razloga, i to su u činili 17 

na sjednici Predsjedništva. Je li tako? 18 

O: Da, oni su nama davali garancije da će oni prakti čno biti zaštita 19 

Srba u Krajini. Dakle, vojni čki to bi bila Jugoslovenska narodna armija, tako da  20 

su oni nas uvjeravali da ćemo biti zašti ćeni u potpunosti.  21 

 22 
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Znači, UNPROFOR i JNA koja se nalazi odmah 15 kilometar a od Knina, u Grahovu. 1 

Dva'est kilometara, ne znam ta čno koja je to daljina, ali to je odmah u Bosni. 2 

Knin je blizu granice Bosne. 3 

P: Da se fokusiram, na trenutak, na razloge zbog čega su Srbija i 4 

jugoslovenske vlasti podržavale Vanceov plan. Oni s u mislili da postoje samo 5 

dvije alternative u to vrijeme. Prihvatiti Vanceov plan ili nastaviti rat. To je 6 

bio na čin na koji su oni vidjeli te dvije alternative. Je li tako? 7 

O: Mogu će. 8 

P: A posebno Srbija nije baš bila puna entuzijazma,  vezano za 9 

nastavljanje rata, djelomi čno zbog toga što je postojao jedan pokret protiv ra ta 10 

u Srbiji u to vrijeme, koji se protivio ratu u Hrva tskoj. 11 

O: Mislim da je to više bilo zbog spoljnjih faktora , zato što je na 12 

razgovorima koje smo imali sa gospodinom Jovanovi ćem, koji je bio ministar 13 

spoljnih poslova, on nam je rekao da… da im se pret i da će Beograd biti 14 

bombardovan ako se nastave sukobi u Hrvatskoj. Tako  da ja vjerujem da je više 15 

bio spoljni pritisak, nego unutrašnja situacija. Ma da je mogu će i da je neki 16 

pokret iznutra uticao na to, iako je Miloševi ć imao dobru kontrolu unutar 17 

Srbije. 18 

P: Spomenuli ste spoljnje pritiske. Miloševi ć i neki drugi u Srbiji, 19 

odnosno rukovodstvo Srbije i Jugoslavije, oni su mi slili da bi odbijanje 20 

Vanceovog plana izgledalo kao da Srbi u stvari nisu  zainteresovani za mir, da 21 

oni odbijaju mirovno rješenje.  22 
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To je bio na čin na koji su oni to gledali. Je li  tako? 1 

O: Može biti, mogu će. 2 

P: A, zar Vam to nije bilo re čeno, Vama i drugim vo ñama iz Krajine. 3 

O: Pa ja sam pominjao generala Adži ća koji je uhvatio gospodina 4 

Štikovca, prakti čno ga… da ga davi, i da je rekao: "Bagro kninska, š ta cela 5 

država mora zbog vas da strada?" 6 

P: Mislim da ste to ranije spomenuli. No, nije li t ačno da je to jedan 7 

razloga koji Vam je naveden kao objašnjenje zašto s avezne i srpske vo ñe nisu 8 

željele da odbiju Vanceov plan i na taj na čin dopuste da se Srbi optuže za 9 

odbijanje mirnih rješenja. 10 

O: To je mogu će.  11 

P: Je li to nešto čega se Vi sje ćate sa tog sastanka, odnosno sjednice 12 

Predsjedništva kojoj ste prisustvovali? 13 

O: Suština je bila u tome da Jugoslavija nije htjel a da bude žrtva 14 

Krajine. To je bila suština.  15 

P: A to zna či da je Jugoslavija bila izložena velikom pritisku 16 

meñunarodne zajednice i nisu željeli da budu natjerani  na odbijanje Vanceovog 17 

plana, jer bi to pogoršalo njihov položaj u odnosu na me ñunarodnu zajednicu. 18 

O: Mislim da ste u pravu. 19 

P: Još jedan faktor u razmišljanju Srbije i jugosla venskih vlasti je 20 

bilo slijede će: Oni su mislili da prihvatanjem Vanceovog plana, Srbi u Krajini 21 

tako ñe će imati priliku da konsoliduju politi čka i teritorijalna postignu ća koja 22 

su u činili 1990. i 1991.  23 
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Je li to ta čno? 1 

O: Ta čno. Zato što su nama garantovali da će se zakoni Jugoslavije 2 

primjenjivati na teritoriji Krajine. To je bilo gar antovano Vanceovim planom. 3 

P: U svjetlu ovih razloga o kojima smo govorili, ne  bi se moglo re ći, 4 

zar ne, da Miloševi ć ili Srbija ili jugoslovenske vlasti su napuštale K rajinu 5 

prihvatanjem Vanceovog plana, ve ć su oni naprosto donosili pragmati čnu odluku na 6 

osnovu onoga što su smatrali da je najbolje u tim o kolnostima. Je li tako? 7 

O: Vanceov plan je definitivno zna čio okupaciju Krajine, to je naše 8 

mišljenje, i mi mislimo da su toga bili svjesni i u  Beogradu, ali su pri čali 9 

drugu pri ču. 10 

P: Da, mislim da ste to ranije objasnili, o Vašem g ledanju na Vanceov 11 

plan, a mene je zanimalo samo ono što su mislili Mi loševi ć i srpske, 12 

jugoslovenske vlasti. Ne bi se moglo re ći, zar ne, da su oni napuštali Krajinu 13 

takvom odlukom, ve ć da je to bilo njihova pragmati čna odluka u datim okolnostima 14 

i da je Vanceov plan trebalo prihvatiti? 15 

O: /prijevod engleskog transkripta: "Ne slažem se s  Vama."/ 16 

P: Na koji se na čin ne slažete. Šta od onoga što sam ja rekao nije b ilo 17 

ta čno? 18 

O: Mislim da nije rije č o pragmatici, nego da su oni ta čno znali da 19 

Krajina prakti čno više ne će postojati, da mora da se vrati unutar granica 20 

Hrvatske, da je to njima bilo sasvim jasno, ali su davali izjave druge vrste da 21 

bi obmanuli narod. 22 
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Znači, prakti čno se radi o podvali narodu.  1 

P: Ali, to sasvim sigurno nije ono što su rekli vam a i rukovodstvu 2 

Krajine, ili kažete da su oni pokušavali i vama da podvale? 3 

O: Nisu nama rekli, ali nama su pokušavali da podva le. Mi nismo 4 

prihvatili i zato smo morali biti sklonjeni iz poli ti čkog života. 5 

P: Ova odluka za koju kažete da vam je Beograd name tnuo da prihvatite 6 

Vanceov plan, to nije bio signal kraja podrške Srbi je i Jugoslavije, Krajini, 7 

zar ne? 8 

O: Oni su morali jedno vreme da glume podršku. To j e ono kako ja ose ćam 9 

stvar. Jednostavno da bi i dalje obmanjivali narod.  10 

P: Ali nije to bilo samo malo vremena.  Na primjer,  čak negdje do 1995., 11 

ljudi u SVK su dobivali platu od Vojske Jugoslavije , prema tome zna či da je ta 12 

vrsta podrške nastavljena i nakon prihva ćanja Vanceovog plana. 13 

O: Jeste, ali to je bilo kako-kad. A ta plata, žalo sna je to plata bila, 14 

nije to neka plata bila da bi se moglo od nje živje ti. 15 

P: U pravu sam kada kažem da je bilo i drugih oblik a ekonomske pomo ći, 16 

osim davanja plate vojsci i policajcima u Krajini? 17 

O: To je ta čno, ali bilo je i ekonomske pomo ći Krajine Srbiji. Prema 18 

tome, to ne smije da se zanemari. 19 

 20 

 21 
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P: Sasvim sigurno, prije kraja 1991., prije Vanceov og plana - složi ćete 1 

se sa mnom tako ñe - da su Srbija i Jugoslavija davali zna čajnu pomo ć Srbima u 2 

Krajini. 3 

O: Da, to je ta čno. 4 

P. U oktobru 1991., u izjavi medijima Vi ste istakl i Miloševi ća zbog 5 

njegovog neizmjernog doprinosa za pronalaženje rješ enja problema krajinskih 6 

Srba. Je li tako? 7 

O. Ja se ne sje ćam toga, ali je mogu će. A moram da vam kažem da ja, kad 8 

sam govorio nisam govorio u svoje li čno ime, nego u svojstvu ministra za 9 

informisanje. 10 

P: U redu.  11 

G. BLACK: [simultani prijevod] Zamolio bih da sada pogledamo jedan drugi 12 

dokument, identifikacijski broj 02642959. To je vel iki dokument, ali zanima me 13 

samo jedna strana, a to je strana 286 na B/H/S-u, a  mislim da prevod na engleski 14 

imamo samo za tu jednu stranu i nadam se da se sve nalazi u sistemu elektronske 15 

sudnice.  16 

Da, to bi trebalo da bude strana 286 na B/H/S-u, a ERN na vrhu je 17 

02643208. 18 

Upravo to.   19 

P: Gospodine Macura, ovo je od 6. oktobra 1991. 20 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Šta kažete, gdje  se to nalazi da 21 

postoji verzija na engleskom? 22 

G. BLACK: [simultani prijevod] Nadam se da postoji,  mislim da ćete je 23 

uskoro dobiti na ekranu.  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8340 
Unakrsno ispituje g. Black (nastavak) 

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

TAJNICA: Ne može se dobiti verzija na engleskom. 1 

G. BLACK: [simultani prijevod] To je mogu će. Časni Sude, ako je i čija 2 

greška, onda je to moja. Mi damo te stvari na prevo d, nekad dobijemo u zadnjem 3 

trenutku i onda nemamo vremena da ih unesemo u sist em. Mi ćemo taj prevod 4 

pribaviti na e-courtu , čim ga dobijemo. 5 

P: Gospodine Macura, ovo je članak u kojem se navode neke Vaše izjave od 6 

6. oktobra 1991. I vidite, na samom kraju članka masnim slovima stoji: 7 

"Podržavaju ći sve odluke posljednjeg dogovora u Hagu, profesor Macura je još 8 

jednom istakao neizmjerni doprinos Slobodana Miloše vi ća rešavanju položaja Srba 9 

u nekadašnjoj Republici Hrvatskoj." 10 

To je bilo Vaše gledište u to vrijeme, u oktobru 19 91. Zar ne? 11 

O: To je bila moja nada, ali ona se izjalovila. 12 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Oprostite, ali m ožete li to ponovo 13 

pro čitati? Da li je ta izjava dana u obliku nade ili u obliku pohvale? 14 

 15 

 16 

 17 

 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 
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Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8341 
Unakrsno ispituje g. Black (nastavak) 

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Da li se tu pohvaljuje Miloševi ć ili se izražava nada da će Miloševi ć to 1 

učiniti? 2 

G. BLACK: [simultani prijevod] Možda mogu pro čitati još jedanputa. 3 

P: Gospodine Macura, možete još jedanput da to pogl edamo: "Podržavaju ći 4 

sve odluke posljednjeg dogovora u Hagu, profesor Ma cura je još jednom istakao 5 

nemjerljivi doprinos Slobodana Miloševi ća rješavanju položaja Srba u nekadašnjoj 6 

Republici Hrvatskoj." 7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Čini mi se da ovdje nema izražavanja 8 

nade.  9 

G. BLACK: [simultani prijevod]  10 

P: Gospodine Macura? 11 

O: Ja sam se tome nadao, me ñutim, to se nije ispunilo. Ja… ja nisam 12 

pravnik i Vi ste tu u prednosti, ali, kad sam govor io o narodu i nacionalnoj 13 

manjini, onda mislim "Narod ima pravo na samoopredj eljenje." To je ono što sam 14 

ja govorio o hrvatskom Ustavu i izbacivanju iz Usta va. 'Na či da smo mi mogli 15 

isto da se odcijepimo od Hrvatske kao što se ona od cijepila od Jugoslavije. I ja 16 

sam ra… ja sam se nadao da će se to desiti, a normalno da sam hvalio Slobodana 17 

Miloševi ća. 18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Oprostite što sa m Vas prekinuo. 19 

Gospodine svjedo če, ovo nema nikakve veze sa time da li je neko prav nik ili 20 

nije, to je jednostavan jezik. Vas se ovdje citira,  mi samo gledamo rije či koje 21 

koristite. Te rije či ne izražavaju nade. 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 
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Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8342 
Unakrsno ispituje g. Black (nastavak) 

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

To možete i sami da vidite. Zar ne? 1 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. 2 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Koje su to novi ne u kojima se ovo 3 

citira, zato što negdje tu piše i "Frankfurt"? 4 

G. BLACK: [simultani prijevod]  5 

P: Gospodine Macura, možete li da nam kažete? 6 

O: To su novine koje izlaze u Frankfurtu, a izlaze na srpskom jeziku. 7 

Ali ja nisam čitao te novine nikad, mislim. 8 

P: A koji je naziv tih novina? 9 

O: Novosti . Novosti  - News. 10 

P: A te Novosti  je naziv tih novina, zar ne? 11 

O: Da. 12 

P: Kako bi meni bilo jasno, u oktobru 1991., kada s te izgovorili te 13 

rije či, Vi ste govorili o nemjerljivom doprinosu Sloboda na Miloševi ća do toga 14 

vremena, a to nije bilo nešto što se odnosilo na bu dućnost? 15 

 16 

 17 

 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 
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Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8343 
Unakrsno ispituje g. Black (nastavak) 

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Gospodine optuž…, gospodine tužio če, ovdje je novinar Rade Matijaš to 1 

potpisao. Da li je on mene ta čno citirao, ja ne mogu to da tvrdim. Trebalo bi 2 

vi… da imamo transkript sav pa da znamo o čemu je rije č, jer kad sam razgovarao 3 

sa novinarima, to bi trajalo pola sata i sat vremen a, a ne pet minuta, tako da 4 

ne mogu da tvrdim da sam baš tako rekao. To je moga o on da mi stavi u usta. Ali 5 

u svakom slu čaju sam ra čunao da ćemo dobiti rješenje, da ne ću biti ostatak 6 

prognanog i zaklanog naroda ovde. 7 

P: Gospodine Macura, molim Vas da pokušate da se us redsredite na ovo 8 

pitanje doprinosa gospodina Miloševi ća. U oktobru 1991., Vi ste vjerovali, zar 9 

ne, da je Slobodan Miloševi ć u činio nemjerljivi doprinos za slu čaj krajinskih 10 

Srba, je li tako? 11 

O: Ovo "nemjerljivi" ne znam da li sam rekao, ali j e mogu će. Ali u 12 

svakom slu čaju dao je doprinos. Mi nismo mogli bez njegove pom oći da… da 13 

opstanemo. 14 

G. BLACK: [simultani prijevod] U redu. Molim Vas da  se ovo uvrsti u 15 

spis. 16 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dokument će se uvrstiti u spis. Molim 17 

da mu se dodjeli broj. 18 

TAJNICA: [simultani prijevod] Časni Sude, broj će biti 949, ali nismo 19 

još dobili prevod na engleskom. 20 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala.  21 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala.  22 

 23 
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Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8344 
Unakrsno ispituje g. Black (nastavak) 

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Kako bi bilo jasno, ovo je isto kao i prošli puta, mene zanima samo ova strana, 1 

a ne cijeli dokument na B/H/S-u, pa ćemo unijeti samo ovu jednu stranu kako ne 2 

bi bilo zabune u budu ćnosti. 3 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam, zna či samo ta strana. 4 

G. BLACK: [simultani prijevod]  5 

P: Gospodine Macura, čak i nakon prihvatanja Vanceovog plana bilo je još 6 

uvijek jasno da su Slobodan Miloševi ć i Srbija najvažniji podržavatelji 7 

krajinskih Srba. Je li ta čno? 8 

O: Posle donošenja Vanceovog plana, gospodine tužio če, ja nisam bio u 9 

ulozi. 10 

P: Sada bih Vas zamolio da pogledate jedan kratki v ideo insert. 11 

G. BLACK: [simultani prijevod] Zamolio bih da se to  pogleda na Sanction  12 

sistemu? 13 

Časni Sude, transkript za ovaj isje čak se može na ći na dokumentu na 14 

listi prema pravilu 65 ter , 2266, ali ovdje je to sinhronizovano, kao i obi čno. 15 

Sada bih zamolio bih da to pogledamo.  16 

[Gleda se video snimka] 17 

G. BLACK: [simultani prijevod]  18 

P: Gospodine Macura, ovo je bio jedan duga čak snimak, ali pre svega, 19 

ovaj intervju izgleda da je snimljen negde, otprili ke, u januaru 1991. Da li je 20 

to ta čno? 21 

O: Mogu će je da je to vreme, jer tada smo mi imali žestoke aktivnosti u 22 

Krajini i ja sam bio potpuno na drugoj strani u odn osu na gospodina Marti ća. Ja 23 

nisam uopšte vjerovao u ovo što gospodin Marti ć sada kaže, jer sam dobro čitao 24 

Vanceov plan i preveo sam ga na srpski jezik..  25 

 26 

 27 

 28 
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Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8345 
Unakrsno ispituje g. Black (nastavak) 

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Dobro. Zna či, Vi ste imali pozitivno mišljenje, ali ta čno je da je 1 

gospodin Marti ć u to vreme još uvek u potpunosti podržavao gospodi na Miloševi ća, 2 

kad je re č o Miloševi ćevom doprinosu i doprinosu Srbije, kao najvažnijim 3 

subjektima koji su pružali podršku Krajini. Da li j e to ta čno? 4 

O: To je jasno ovde re čeno. 5 

G. BLACK: [simultani prijevod] Časni Sude, da li bismo mogli da 6 

prikažemo ovaj video snimak i ovaj transkript? 7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvinjavam se, d a li ih Vi nudite kao 8 

dokazni predmet. 9 

G. BLACK: [simultani prijevod] Da. 10 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam. Da, p rihvata se u spis 11 

predmeta ovaj video snimak. Da li možemo da mu damo  broj? I da, još nešto? 12 

G. BLACK: [simultani prijevod] To je samo ovaj snim ak i transkript koji 13 

je broj 2266, po pravilu 65 ter . 14 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] I 2266, zajedno sa snimkom. 15 

TAJNICA: [simultani prijevod] Ovo će biti dokazni predmet 950, a 16 

transkript broj 951. 17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala veliko. 18 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. 19 

P: Gospodine Macura, rekli ste da je i Milan Babi ć bio protiv Vanceovog 20 

plana, a i da ste Vi li čno, tako ñe, usprotivili Vanceovom planu. 21 

 22 

 23 
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Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8346 
Unakrsno ispituje g. Black (nastavak) 

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Da li je tako? 1 

O: Ta čno. 2 

P: Decembra 1991., Milan Marti ć je delio to mišljenje i on se tako ñe 3 

suprotstavljao Vanceovom planu. Da li je to ta čno? 4 

O: To ne znam, to stvarno ne znam. 5 

P: Ali znate da je bar na po četku, u jednom momentu, on bio protiv 6 

Vanceovog plana, zar ne? 7 

O: To je mogu će, ja stvarno se toga ne sje ćam. 8 

P: Možda bih mogao da Vam prikažem dokazni predmet 518. Nadam se da je 9 

to uklju čeno ovde, nisam bio siguran da li ću to prikazati. Nisam siguran da je 10 

ovo na listi dokumenata koje smo prilagali ve ću Odbrane, izvinjavam se zbog 11 

toga. 12 

Dok čekamo da se ovo pojavi na ekranu, gospodine Macura,  da bi bilo 13 

jasno, gospodin Babi ć se protivio Vanceovom planu onako kako je on bio 14 

koncipiran, ali bi ga prihvatio ako bi on bio ispra vljen u izvesnom smislu? 15 

O: To je ta čno. 16 

P: Hvala. Nadam se da ćemo za trenutak imati dokazni predmet 518 na 17 

ekranu.  18 

Hvala. Ako možemo molim Vas da pre ñemo na slede ću stranu. To je na 19 

B/H/S-u, a tako ñe i u engleskom prevodu, druga strana. 20 

Gospodine Macura, da li vidite da je ovo dokument i z Ministarstva 21 

unutrašnjih poslova SAO Krajine? 22 

O: [simultani prijevod] Da, vidim. 23 

P: To je iz decembra 1991., zar ne? 24 

O: [na B/H/S-u] Da. 25 
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Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8347 
Unakrsno ispituje g. Black (nastavak) 

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

 1 

P: I, u stvari, ako bismo mogli da pre ñemo na poslednju stranu, da samo 2 

na trenutak vidimo potpis. Hvala. 3 

Ovo je potpis gospodina Milana Marti ća, kao autora ovog dokumenta, zar 4 

ne? 5 

O: Da. 6 

P: Dobro. Ako bismo sada mogli, molim, da se vratim o na stranu broj 2. 7 

Hvala. Ako bismo mogli malo da se spustimo, kako bi smo videli drugi i tre ći 8 

pasus? Savršeno. 9 

Ne moramo da pro čitamo. Ovo bar pretpostavljam, gospodine Macura, al i 10 

ako možete da pratite šta kažem. Ovde piše da Minis tarstvo unutrašnjih poslova 11 

Krajine slaže se sa stavom Vlade i Skupštine SAO Kr ajine o eventualnom 12 

razmeštanju mirovnih snaga, isklju čivo na granici razdvajanja hrvatskih 13 

paravojnih formacija i JNA. To je u drugom pasusu, da li vidite to? 14 

O: [simultani prijevod] Da, vidim 15 

P: A onda u slede ćem pasusu kaže da nikakvo dovo ñenje "plavih šlemova" – 16 

što se odnosi na mirovne snage Ujedinjenih nacija –  na teritoriju Srpske 17 

Autonomne Oblasti Krajina ne dolazi u obzir, i da M inistarstvo unutrašnjih 18 

poslova SAO Krajine odbacuje predlog Cyrusa Vancea.  To tu piše, zar ne? 19 

O: [simultani prijevod] Tako je. 20 

P: Pa, na osnovu toga, Vi biste se složili sa mnom,  zar ne, da decembra 21 

1991., Milan Marti ć je bio protiv Vanceovog plana? 22 

O: [na B/H/S-u] Ta čno, ali ja ovaj dokumenat… nisam znao za ovaj 23 

dokumenat. Sad ga vidim. 24 

P: Da, razumem.  25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8348 
Unakrsno ispituje g. Black (nastavak) 

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Milan Marti ć je, potom, promenio mišljenje i na kraju je podrža o Vanceov plan i 1 

prihvatanje Vanceovog plana, zar ne? 2 

O: Ta čno. 3 

P: I Slobodan Miloševi ć ga je ubedio u ovo da promeni mišljenje, zar ne? 4 

O: Vjerovatno je tako. 5 

P: I svakako je do januara 1992., Marti ć otvoreno podržavao Vanceov 6 

plan, zar ne? 7 

O: Da, da. Mi smo tada ve ć prakti čno bili na putu silaska sa scene, kao 8 

vlada. 9 

P: Dobro. Kada kažete "mi", na koga ta čno mislite? 10 

O: /nerazgovijetno/ …na Babi ća i njegovu vladu. 11 

P: Dobro. Da li biste se složili sa mnom da je Mila n Marti ć imao 12 

druga čije mišljenje od Vas. On je nastavio da gleda na Sl obodana Miloševi ća kao 13 

na vo ñu svih Srba sve dok nije postao predsednik RSK-a, 1 994, zar ne? 14 

O: Ta čno. 15 

P: I, u stvari, i tokom njegove predsedni čke kampanje decembra 1993. i 16 

januara 1994., on je otvoreno prihvatao Miloševi ća, zar ne?  17 

O: [simultani prijevod] Tako je. 18 

P: Da li ste ga ikad čuli da kaže nešto kao da, ako bi on dobio izbore, 19 

da bi on predao štafetu svesrpskom vo ñi Slobodanu Miloševi ću ili da je bio 20 

ponosan da sebe nazove " čovekom Slobodana Miloševi ća"? 21 

O: [na B/H/S-u] Mislim da je sli čnih izjava bilo, ali ne bih mogao re ći 22 

ta čno kako se one glase. 23 

P: Dobro. To mi je jasno. I Marti ć je dobio podršku za svoju kampanju od 24 

medija u Beogradu i Srbije, zar ne? 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8349 
Unakrsno ispituje g. Black (nastavak) 

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Ta čno. 1 

P: Dobro. Sada ću malo da promenim temu, i ne ću više govoriti o 2 

Vanceovom planu. Vi ste rekli da je Milan Marti ć odbio da uzme u obzir plan Z-4, 3 

po kome je mandat UNPROFOR-a trebao da bude produže n, zar ne? 4 

O: /ne čujno/ /prevod engleskog transkripta: "To je ta čno. Imao je dobar 5 

razlog."/ I nije htio da razgovara o Z-4, ukoliko s e mandat ne produži u istom 6 

smislu, kakav je dodat… do tada bio, jer je Tu ñman najavio da će ovaj mandat 7 

morati da prestane vrlo brzo, Ujedinjenih nacija. 8 

P: Dobro. I dok mandat ne bi bio produžen, on nije hteo ni da uzme u 9 

obzir ovaj predlog Z-4, čak ni da ga pogleda? Mislim na Marti ća. 10 

O: Da. 11 

P: I to je bilo njegovo gledište bez obzira na činjenicu da su 12 

meñunarodni predstavnici zaista pokušavali da ga nagov ore da prihvati taj plan? 13 

O: Da, to je njegovo mišljenje bilo, u svakom slu čaju. 14 

P: Da li je ta čno ili da li Vi znate da je Marti ć odbio plan Z-4, zato 15 

što mu je Slobodan Miloševi ć rekao da ga odbije? 16 

O: Ja to ne znam. 17 

P: U svakom slu čaju, mandat Ujedinjenih nacija u Hrvatskoj bio je 18 

produžen 31. marta 1995., zar ne? I oni su tada pro menili ime i postali su 19 

UNCRO, umesto UNPROFOR. Da li se se ćate toga? 20 

O: Da, ta čno. Me ñutim suština je bila ista i pod UNPROFOR i pod UNCR O. 21 

P: Dobro. I čak i pošto im je mandat produžen i naziv promenjen u UNCRO, 22 

Milan Marti ć još uvek nije u čestvovao u pregovorima oko plana Z-4, zar ne? 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8350 
Unakrsno ispituje g. Black (nastavak) 

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Mislim da nije, ali ja sad ne znam te detalje. 1 

P: I, ustvari, insistiranje na produžetku mandata U jedinjenih nacija je 2 

bio vrsta izgovora. On je, u stvari, odbio plan Z-4  jer nije bio voljan da 3 

prihvati bilo šta osim nezavisne države za Republik u Srpsku Krajinu. Da li je to 4 

ta čno? 5 

O: To je Vaš zaklju čak, ja ne znam. 6 

P: Dobro. Da li imate neko druga čije mišljenje o tome ili prosto ne 7 

znate kakva je bila njegova pozicija i njegovi razl ozi u to vreme? 8 

O: Ja nisam kontaktirao s njim, ni razgovarao. 9 

P: Vi sami ste imali tvrdu poziciju u vezi sa plano m Z-4, smatrali ste 10 

ga potpuno neprihvatljivim, zar ne? 11 

O: Ta čno, gospodine tužio če i re ći ću Vam zbog čega, ako dozvolite. 12 

P: Ako možete ukratko da nam kažete, molim Vas, izv olite. 13 

O: Zato što je rije č bila o podvali. Nije to bila autonomina… autonomij a 14 

Krajine, nego samo dva Kotara. Kotar Glina i Kotar Knin, a to nije ni peti dio 15 

Krajine. I Kotar Glina i Klin ni… Knin nisu bili te ritorijalno povezane, a 16 

ostala je tamo Slavonija, Baranja, L… veliki dio Li ke i tako dalje.  17 

P: Dobro. Hvala Vam na tom objašnjenju. Sad ću Vas zamoliti da pogledate 18 

još jedan dokument. Ovaj dokument ima identifikacio ni broj ZA022624 do 2626, ako 19 

bismo mogli to da vidimo na ekranu, molim? 20 

TAJNICA: [simultani prevod] Imam dokument CA022614 /u engleskom 21 

transkriptu: ZA022614/.  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8351 
Unakrsno ispituje g. Black (nastavak) 

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Da li je to možda taj dokument koji ste pomenuli? 1 

G. BLACK: [simultani prijevod] Možda je tu negde, a li tražim jednu 2 

konkretnu stranu. Izvinjavam se zbog pometnje. Da, vidim da je to tu negde, 3 

dakle, verovatno mi treba otprilike strana broj 10.  4 

Ako bismo mogli da idemo unapred dok na vrhu strane  ne bude 5 

identifikacioni broj ZE022624? /u engleskom transkr iptu: ZA022624/ 6 

Dobro. Hvala. Ustvari, slede ća strana je ona koja me najviše zanima. Ako 7 

bismo mogli, molim Vas, da pre ñemo na tu stranu. Hvala. 8 

P: Gospodine Macura, ako pogledate ovaj dokument za jedno sa mnom – 9 

izvinjavam se što je on samo na engleskom – ali ovo  je jedan memorandum koji se 10 

odnosi na sastanak izme ñu Vas i Grace Kanga iz Ujedinjenih nacija, održanog     11 

2. marta 1995. Da li se se ćate tog sastanka ili da ste imali neki sastanak sa 12 

tom osobom u to vreme? 13 

O: Ja se ne se ćam tog sastanka. 14 

P: Dobro. Da li se se ćate uopšte ove osobe, Grace Kang, da li se se ćate? 15 

O: Ne bih mogao da se setim. Nikad, ja… ja se ne se ćam, uopšte. Petn'est 16 

godina, kol'ko je prošlo godina, ja se mnogih stvar i ne se ćam, tako da… 17 

P: Svakako razumem da je prošlo dosta vremena. Ako bismo mogli da 18 

pogledamo slede ću stranu i da se usredsredimo na pasus pet. Hvala. 19 

Gospodine Macura, ako pogledate zajedno sa mnom pas us broj 5, možete mi 20 

re ći da li će Vam ovo pomo ći da se prisetite tog sastanka, a tu piše: "Macura je 21 

izrazio čvrst stav u odnosu na plan Z-4, bio je neprihvatlji v zbog toga što je 22 

smanjivao teritoriju RSK na 11 opština, izostavljaj ući mesta kao što je Slunj.  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8352 
Unakrsno ispituje g. Black (nastavak) 

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Tako ñe je izrazio nezadovoljstvo sa koncepcijom autonomi je unutar hrvatske 1 

države, a posebno ukoliko autonomija ne bi uklju čivala posebnu vojsku za RSK. On 2 

je rekao: 'Šta da radite sa autonomijom, ako nemate  vojsku?'". Da li se se ćate 3 

da ste izrazili ovakvo mišljenje? 4 

O: /ne čujno/ /prijevod engleskog transkripta: "Ne se ćam se da sam 5 

izrazio takvo mišljenje."/ 6 

P: Hm. To je, u stvari, bila Vaša pozicija u to vre me, da je plan Z-4 7 

neprihvatljiv, zar ne? 8 

O: Moja pozicija je svakako bila da nije prihvatlji v Z-4. 9 

P: A da li ste, tako ñe, bili nezadovoljni sa idejom da treba prihvatiti 10 

samo autonomiju unutar hrvatske države, ukoliko ne biste mogli da imate 11 

nezavisne oružane snage RSK-a, zar ne? 12 

O: Gospodine tužio če, ja mogu samo da kažem da… da sam ja izražavao 13 

mišljenja, li čna o ovoj situaciji, ali i kad sam izražavao mišlje nja u… kao 14 

ministar informisanja, ja sam bio prakti čno podvrgnut disciplini SDS-a i 15 

predsednika Milana Babi ća. Ja bih mogao Vama dati intervjue u kojima sasvim … u 16 

kojima pri čam li čnu pri ču, koja je druga čija. Ja sam imao ozbiljne kritike kad 17 

sam rekao novinarima da bih prihvatio da živim unut ar Hrvatske, ako bi bila 18 

demokratska kao Kanada. A onda sam na glavnom odbor u stranke pretrpio ozbiljne 19 

kritike da to nije stav stranke. Ali, naravno, Vi s te ovdje u prednosti, jer Vi 20 

možete da izvadite ono što Vama odgovara, a ja ne m ogu sad da pokazujem one 21 

stvari koje meni odgovaraju. 22 

P: Dobro. Samo da bi mi bilo jasno. Vaše odbijanje plana Z-4, je dakle 23 

bio Vaš li čni stav ili je to ipak bio Vaš stav kao nekoga ko i ma javnu funkciju, 24 

ili i jedno i drugo? 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8353 
Unakrsno ispituje g. Black (nastavak) 

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Ja nisam imao javnu funkciju, osim što sam bio u  skupštini predsednik 1 

Odbora za inostrane poslove. Ali, u svakom slu čaju moj je stav bio da se 2 

cjelovito Krajina mora uklju čiti u autonomiju. Cjelovita teritorija, koju smo 3 

kontrolisali, a ne da se iscijepa na dijelove. 4 

P: Dobro, a… Izvinite, a da li je to bio Vaš li čni ili da kažem javni 5 

stav, to što niste bili zadovoljni idejom o autonom iju, ukoliko to ne bi 6 

uklju čivalo Vojsku Republike Srpske Krajine? 7 

O: To je moj stav i sada. Jer ja nisam mogao da vje rujem Hrvatima, s 8 

obzirom na istoriju i na sve ono što se doga ñalo. 9 

P: Dobro. Sada bih Vas pitao nešto u vezi sa drugim  delovima ovog 10 

dokumenta, dok je on pred nama. Pre svega, dok je t u, pitao bih Vas ko je 11 

Borislav Mikeli ć? 12 

O: Borislav Mikeli ć je bio stari komunisti čki kadar. Obavljao je razne 13 

politi čke funkcije za vreme komunisti čkog režima, a bio je i direktor velike 14 

fabrike mesa "Gavrilovi ć" U Petrinji. I njega znam odli čno, li čno ga znam dobro. 15 

On mi je nudio dva mjesta u vladi svojoj. Nudio mi je i mjesto ministra 16 

informisanja i ministra obrazovanja, ali ja nisam h tio da sara ñujem s njim, 17 

zašto…zato što li čno sam imao veoma loše mišljenje o njemu, a drugo, nisam htio 18 

da se uklju čujem više u vladu kad je prihva ćen Vanceov plan, zato što sam znao 19 

da nema nikakvih šansi da Krajina dobije bilo šta u nutar Hrvatske. 20 

P: Dobro. Pomenuli ste njegov kabinet. Kakav je bio  javni stav, ili da 21 

li je gospodin Mikeli ć imao javni stav, ili neku javnu ulogu marta 1995.?  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 
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 30 



Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8354 
Unakrsno ispituje g. Black (nastavak) 

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Gospodin Mikeli ć je u jed… u jednom momentu bio predsjednik Vlade 1 

Krajine, ali ja ne znam ta čno sada od kad do kad, mislim ne mogu to da kažem. 2 

Ali, u svakom slu čaju, on je bio čovjek koji je radio zajedno sa Hrvatima na 3 

svim mogu ćim frontovima. To je bila trgovina naftom i druge s tvari. On je čovek 4 

od biznisa, mislim biznis pod navodnim znakovima. 5 

P: Dobro. Pogledajmo sada, molim, prethodnu stranu ovog dokumenta i da 6 

usmerimo pažnju na pasus broj jedan. Tamo se pominj e činjenica da je ova osoba 7 

Grace Kang, kaže da je imala nezvani čni sastanak sa Vama i da ste Vi objasnili 8 

zašto premijer Mikeli ć je bio pod snažnim politi čkim napadima za vreme sednice 9 

parlamenta, uklju čuju ći zahtev da mu se izglasa nepoverenje. " 'Mi mislim o da je 10 

on dobar hrvatski čovek', Macura je rekao za Mikeli ća. Macuri se nije svidelo to 11 

što Mikeli ć 'trguje' sa Hrvatima. Mikeli ć želi da promoviše trgovinske veze sa 12 

Hrvatskom, uklju čuju ći primenu ekonomskih sporazuma 'suviše brzo'". 13 

Dakle, to je ono što ste nam Vi upravo sad rekli. T o je bilo Vaše 14 

vi ñenje Borislava Mikeli ća u to vreme? 15 

O: Ta čno. 16 

P: Da li Vam to pomaže da se setite da li ste možda  o tome mogli da 17 

razgovarate na nekom sastanku sa osobom po imenu Ke ng? 18 

O: Ni slu čajno. Ja se stvarno ne se ćam. 19 

P: Tako ñe možete da pogledate i pasus broj dva, vide ćete ga na ekranu. 20 

Tamo piše da je: "Macura kazao da RSK nikada ne će prihvatiti blokadu posmatra ča 21 

na hrvatsko-bosanskoj granici, kao na čin da se produži mandat." Misli se na 22 

produženje mandata Ujedinjenih nacija. "On bi radij e izabrao rat. 23 

 24 
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Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8355 
Unakrsno ispituje g. Black (nastavak) 

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Zaista, on je izneo neke tvrde stavove protiv UNPRO FORA, uklju čuju ći želju da 1 

UNPROFOR nikad nije došao na teritoriju RSK, jer on  samo štiti Hrvatsku". 2 

O: To ja… to ja i sada mislim, gospodine tužio če. To je moje mišljenje i 3 

sada. 4 

P: Dobro. To je trebalo da bude moje slede će pitanje. U stvari, 5 

poslednja re čenica u ovom pasusu kaže: "Kada mu je postavljeno z ašto RSK želi da 6 

se produži mandat UNPROFOR-a, on je rekao: 'To je i gra'". I to je bilo ta čno, 7 

zar ne? 8 

O: Ta čno. Ta čno. I to se ispostavilo da je ta čno. 9 

SUDKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Tamo gde s e pominje da je 10 

gospodin Mikeli ć "dobar hrvatski čovek". Da li je to sarkasti čno ili je on u 11 

stvari bio Hrvat? 12 

SVJEDOK: On nije bio Hrvat. Majka mu je Srpkinja, a  ne znam ko mu je 13 

otac. Ali… ali je sve vreme radio s Hrvatima na tom e da reintegriše Krajinu 14 

unutar Hrvatske. 15 

SUDKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Razumeli s mo. Hvala. 16 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. 17 

P: Sada ćemo se spustiti niže i vide ćete tako ñe i pasus broj tri. Tamo 18 

se pominje Maslenica i Medak. To su hrvatske operac ije protiv "ruži časte zone", 19 

zar ne? 20 

O: Da, da. Sje ćam se. 21 

 22 

 23 
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Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8356 
Unakrsno ispituje g. Black (nastavak) 

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: A, zatim, čini se da tu piše da ste Vi napomenuli da Srbi iz 1 

Republike Srpske Krajine će, naravno, odgovoriti na ove napade protivnapadima , 2 

na na čin koji ne će poštedeti Hrvate koji žive na teritoriji Republik e Srpske 3 

Krajine. 4 

E, sad to nije pod znacima navoda, ali da li je to bila Vaša pozicija u 5 

to vreme ili… 6 

O: Moja pozicija, nikad nije ton… to nije bila. 7 

P: Ako bismo mogli ponovo da pre ñemo na slede ću stranu, htio bih da samo 8 

još jedan poslednji pasus pogledamo. Ako možemo da se spustimo do pasusa šest. 9 

Gospodine Macura, ovde možete da vidite da, barem n a osnovu ovog memoranduma, Vi 10 

ste razgovarali o odnosima izme ñu Marti ća, Mikeli ća i Babi ća, o njihovim 11 

meñusobnim odnosima, i tu piše da je Marti ćev odnos sa Miloševi ćem loš. Dakle, 12 

postojala je promena u odnosu izme ñu Marti ća i Miloševi ća. Negde izme ñu 13 

predsedni čkih izbora 1994. i ovog trenutka u martu 1995., oni  su se posva ñali, 14 

zar ne? 15 

O: To je vjerovatno ta čno, ali to bi trebalo da pitate nekog drugog o 16 

detaljima i svemu drugom. 17 

P: Dobro, pretpostavljam da kažete da ne znate poje dinosti, ali kažete 18 

da znate da je to bio slu čaj, uopšteno govore ći. 19 

O: Generalno, možda tako. 20 

P: Dobro. Hvala. 21 

G. BLACK: [simultani prijevod] Da li bi ovo moglo d a bude uvršteno u 22 

spis, časni Sude?  23 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dokument se prih vata u spis predmeta. 24 

TAJNICA: [simultani prijevod] Broj ovog dokaznog pr edmeta će biti 952. 25 
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Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8357 
Unakrsno ispituje g. Black (nastavak) 

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala veliko. 1 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala. Još jednom, u prkos činjenici da 2 

smo ovde uvrstili jedan veliki opseg strana, u stva ri samo su ove tri stranice 3 

od broja A022624 /u engleskom transkriptu: ZA022624 / do 2626, koje želimo da 4 

uvrstimo u spis. Samo da to bude jasno za zapisnik.  5 

P: Gospodine Macura, da li se se ćate ju če da smo gledali fotografiju 6 

ambasadora Ujedinjenih nacija Petera Galbraitha, i neka su pitanja postavljena u 7 

vezi s tim? 8 

O: Sje ćam se fotografije. 9 

P: Ta fotografija je snimljena blizu Dubrovnika, au gusta 1993. Dakle, 10 

skoro dve godine pre operacije “Oluja”  i u stvari bila je objavljena u medijima 11 

na drugim mestima, pre operacije “Oluja”. Da li je to ta čno? 12 

O: Pa, ja ne znam. 13 

P: Rekli ste da augusta 1995., Vi i delegacija Repu blike Srpske Krajine 14 

otišli u Ženevu, takore ći uo či operacije “Oluja” i rekli ste da ste prihvatili 15 

sve zahteve gospodina Stoltenberga.  16 

O. Ta čno. 17 

P: Ali, u stvari, delegacija RSK u Ženevi nije prom enila svoj stav 18 

uopšte pre operacije “Oluja”, zar ne? Nije bilo pro mene stavova, nisu bili 19 

prihva ćeni svi zahtevi? 20 

O: Sve zahtjeve me ñunarodne zajednice mi smo prihvatili i rekao sam ko je 21 

zahtjeve. Za petn'est dana trebalo je da funkcioniš e Hrvatska u cjelovitosti, 22 

što se ti če saobra ćaja, naftovoda i svih ostalih stvari. I dogovorili smo se da 23 

se na ñu dvije tehni čke komisije koje će i na terenu to da provedu. 24 
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Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8358 
Unakrsno ispituje g. Black (nastavak) 

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P. Sada bih zamolio da pogledamo jedan drugi dokume nt.  1 

Zamolio bih da se na ekranima pokaže dokument 391? 2 

Gospodine Macura, ovo što vidimo, opet je samo na e ngleskom. To je 3 

telegram Gavina Hewitta, koji je britanski ambasado r u Zagrebu 1995. Možete da 4 

vidite, tu na vrhu, da je datum 03. avgust 1995. Za molio bih da sada pogledamo 5 

sljede ću stranu, i pogledamo ta čku 7. Hvala. 6 

Možete da pratite sa mnom. U tre ćem redu se kaže: "  Stoltenberg je, 7 

meñutim, izvijestio iz Ženeve, da nije bilo nikakvih i ndicija od delegacije RSK-8 

a o bilo kakvoj promjeni u njihovom stavu. Oni sasv im sigurno nisu govorili na 9 

istoj talasnoj dužini sa Babi ćem," - koji je u ovom trenutku pokušao da postigne 10 

sporazum sa Peterom Galbraithom, i rekli - "izgleda lo je da nemaju nikakvih 11 

novih uputstava." 12 

O: Mi nismo imali kontakte sa gospodinom Babi ćem. On se javio negdje 13 

kasno u no ći, jer mi smo bili odvedeni kod nekog Daniela Boyer a [fon]. Daniel 14 

Boyer, mislim da je on – kasnije mi je rekao Miša M iloševi ć – da je rije č o 15 

pukovniku CIA -e. Ali nas je tamo odveo gospodin Pavi ćevi ć, ambasador Jugoslavije 16 

u Ženevi. Tako da smo mi dugo u no ći ostali sa gospodinom Boyerom. I mi nismo 17 

imali kontakte sa gospodinom Babi ćem. Jer on… on je valjda htio da nas na ñe, a 18 

nije mogao da nas na ñe.  19 

P: U redu. Babi ć je, u stvari, u to vrijeme bio u Beogradu, dok ste  Vi 20 

bili sa drugima u Ženevi. Je li tako? 21 

O: Da, ta čno je. Ali da li je bio u Beogradu, ja ne znam. Ali  kad sam se 22 

ja vratio tamo, on je bio u Banja Luci. 23 

 24 
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Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8359 
Unakrsno ispituje g. Black (nastavak) 

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: U redu. Zna či, kada ovdje kažu da je Stoltenberg izvjestio iz Ž eneve 1 

da nema nikakvih naznaka da delegacija RSK ima ikak ve promjene u svom stavu, Vi 2 

to ne prihvatate i kažete da nije ta čno? 3 

O: Ne prihvatam, i čudi me da je gospodin Stoltenberg to izjavio. Nisam  4 

siguran da je to i tako napisao jer znam šta smo ra zgovarali.  5 

P: Da sada pre ñemo na jednu drugu temu. Vi se sje ćate da RSK granatirala 6 

Zagreb 2. i 3. maja 1995., zar ne? 7 

O: Da, to sam čuo preko sredstava informisanja. 8 

P: Da li se sje ćate da ste dali nekakve intervjue ili izjave mediji ma, 9 

Vi li čno, negdje u to doba? 10 

O: Ja se ne sje ćam, ali mogu će je da sam dao neke intervjue. 11 

P: Sada bih zamolio da pogledamo posljednji dokumen t koji nosi ERN broj  12 

06037131 do 32. 13 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Oprostite,  gospodine Black, 14 

koji datum nosi ovaj posljednji dokument, prije neg o što nastavimo sa sljede ćim? 15 

G. BLACK: [simultani prijevod] To je 3. avgust 1995 ., časni Sude. 16 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Hvala. 17 

G. BLACK: [simultani prijevod] U redu. Hvala. 18 

P: Možete da vidite da je ovo članak iz Washington Posta , koji nosi 19 

datum 03. maj 1995. Zamolio bih da pogledamo dno ov e prve stranice. 20 

Gospodine Macura, možete da pratite ova zadnja tri pasusa gdje se Vi 21 

pominjete. 22 

 23 
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Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8360 
Unakrsno ispituje g. Black (nastavak) 

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Kaže se: "Lazar Macura, sad vode ći politi čar hrvatskih Srba rekao je: 'Da 1 

njegovi neprijatelji u Hrvatskoj mogu da o čekuju više takvih raketa.' Rekao je 2 

ta čno u telefonskom razgovoru sa BBC-em: 'Možete o čekivati druge sukobe na 3 

drugim dijelovima granice izme ñu Krajine i Hrvatske. Postoje mnoga mjesta koja 4 

su vrlo osjetljiva'. Upitan da li smatra raketiranj e Zagreba legitimnom vojnom 5 

akcijom, odgovorio je: 'Nije legitimna, naravno, al i ako su naši civili izloženi 6 

vatri, mi ne možemo poštediti njihove civile. Prema  tome, to je neki fair 7 

play '". 8 

Vi ste rekli te stvari, zar ne, gospodine Macura? 9 

O: Rekao. I sada smatram da imamo pravo na samoodbr anu. Ja to smatram 10 

samoodbranom. Ako ste napadnuti, morate da se brani te. A Vi znate za “Bljesak”,  11 

znate kasnije i za “Oluju”, itd. Mislim da je to bi lo poslije “Bljeska”, je li 12 

tako bilo? 13 

P: Da, to je bilo u isto vrijeme kada i “Bljesak”. Znači kažete, da ste 14 

u to vrijeme, i da danas još uvijek znate da taj na pad nije bio zakonit, da su 15 

bili izloženi nevini civili, ali Vi ste branili i j oš uvijek danas branite 16 

granatiranje Zagreba? 17 

O: Zato što imate napade, isto tako nelegitimne, na  naše civile. Prema 18 

tome, to je samo uzvra ćanje "mjera na mjeru", ništa drugo. 'Na či to je reakcija, 19 

nije akcija. 20 

G. BLACK: [simultani prijevod] Časni Sude, zamolio bih da se ovaj članak 21 

uvrsti u spis. 22 
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Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8361 
Unakrsno ispituje g. Black (nastavak) 

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dokument će se uvrstiti u spis, molim 1 

da mu se dodjeli broj. 2 

TAJNICA: [simultani prijevod] Časni Sude, ovo će biti dokazni predmet 3 

953. 4 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 5 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. 6 

P: Gospodine Macura, mislim da nismo dobili ta čan transkript. Vi ste 7 

rekli u odgovoru na zadnje pitanje da su bili jedna ko tako… 8 

O: Illegitimate.  That's right. 9 

P: Pa, ta čno, nezakoniti , zna či trebalo bi da stoji "nezakoniti"? 10 

O: [simultani prijevod] Nije legitimno, zna či to je ista pri ča. 11 

P: U redu. Mislim da je sada jasno. Hvala Vam što s te odgovarali sa 12 

strpljenjem na moja pitanja. 13 

G. BLACK: [simultani prijevod] Časni Sude, završio sam sa unakrsnim 14 

ispitivanjem. 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam, gospo dine Black.  16 

Izvolite, gospodine Milovan čevi ću. 17 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala, časni Sude.  18 

Časni Sude, pre nego što po čnem sa postavljanjem pitanja gospodinu 19 

Macuri, zamolio bih Sudsko ve će da uvedemo kao dokaz Odbrane, dokumenta Odbrane 20 

1D0128 i 1D0129, jer sam propustio da taj predlog s tavim, dok sam vršio glavno 21 

ispitivanje.  22 

 23 

 24 

 25 
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 27 
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Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8362 
Unakrsno ispituje g. Black (nastavak) 

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Radi se o prikazu i prevodu naslovne strane knjige,  koju je gospodin Macura 1 

preveo. Moj tadašnji predlog da se ti dokumenti uve du, bio je povu čen u smislu 2 

stavljanja predloga da se to u čini jedinstvenim, jednim aktom, pa to nije 3 

učinjeno. Dakle, samo podse ćam na situaciju. Dakle, sada u ovom trenutku 4 

stavljam kao predlog da se uvedu ova dva dokumenta,  s tim što mislim da je o…o… 5 

za oba dokumenta mogu će dati jedan broj, ako je to tehni čki izvodljivo. 6 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Gospodine Milov ančevi ću, možete li 7 

da nam pokažete u transkriptu, na kojem mjestu, kad a ste se bavili ovim pitanjem 8 

nuñenja dokumenata za uvrštavanje?  9 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni sude, da se ja sada ne bih snalazio na brzinu u 10 

transkriptu, zamoli ću Vas da Vam odgovor na ovo pitanje dam nakon pauze , koje će 11 

biti u 12.00h, pa ću Vam onda, na slede ćoj sednici, taj podatak dati, pa do tog 12 

trenutka, mislim da Ve će ne mora ni da odlu čuje. Dakle, ja ću Vas sada uvesti 13 

/sic/, ako se saglasni sa tim? 14 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Onda ćemo se tim pitanjem pozabaviti 15 

nakon pauze. Možete nastaviti. 16 

Dodatno ispituje g. Milovan čevi ć 17 

P: Gospodine Macura, se ćate li se da Vas je u toku unakrsnog 18 

ispitivanja, kolega tužilac pitao o Rezoluciji o Ko sovu? 19 

O: Se ćam se. 20 

P: Se ćate li se da Vam je kolega tužilac postavio pitanje  o tome da li 21 

je re č o "duplom standardu", s obzirom - 22 

O: Jeste. 23 

P: Oprostite. S obzirom da Vam je predo čio tekst rezolucije koji kaže da 24 

su donosioci te rezolucije energi čno protiv dve albanske države na Balkanu, od 25 

kojih bi jedna nastala na teritoriji Srbije, pa je to onda poredio sa Vašim 26 

zahtevima u Hrvatskoj. 27 

 28 
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Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8363 
Dodatno ispituje g. Milovančević  

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Sećate li se toga? 1 

O: Sje ćam se. 2 

P: Hvala. Da li nam možete re ći na kom podru čju u bivšoj Jugoslaviji je 3 

živelo stanovništvo albanske nacionalnosti, najgrup isanije? 4 

O: Na podru čju Kosova i Metohije. 5 

P: Da li su… Kakav status su Kosovo i Metohija imal i u bivšoj 6 

Jugoslaviji i Srbiji? 7 

O: Kosovo i Metohija je bila Autonomna pokrajina Sr bije, ali je 8 

prakti čno bila iznad Srbije po Ustavu, što nema vez… Prakt i čno je bila iznad 9 

Srbije zato što su - 10 

O: Hvala Vam. Dovoljno je, dovoljno je. 11 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Oprostite, zamol io bih da malo 12 

usporite. Mogu da čujem da prevodioc govori veoma brzo, ne može da drž i korak sa 13 

vama, pa bih zamolio da govorite malo sporije. 14 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Žao mi je, oprostite.  15 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala, časni Sude. Možda bi sada bio momenat da po ñemo 16 

na pauzu. Hvala. 17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Doista jeste tak vo vrijeme. Vra ćamo 18 

se u 12.30h. 19 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod]  Ustanite, m olim. 20 

... Pauza po čela u 12.00h 21 

... Sjednica nastavljena u 12.30h 22 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala, časni Sude. 23 

P: Govorili smo o dokumentu koji nosi naziv "Rezolu cija o Kosovu", koji 24 

Vam je predo čio kolega tužilac. 25 

 26 
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Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8364 
Dodatno ispituje g. Milovančević  

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Sećate li se da Vam je kolega tužilac predo čio deo teksta iz tog dokumenta u 1 

kome stoji da se zalažete da Albanci na Kosovu zadr že sva prava koja imaju 2 

manjine na svetu, u najdemokratskijim zemljama. Pa se… pa se tu pominju: 3 

školstvo, prosveta, zdravstvo, Albanska akademija n auka. Se ćate se toga? 4 

O: Sje ćam. 5 

P: Šta su Albanci ili Šiptari, kakav je bio uobi čajen naziv za njih, 6 

bili tada u Jugoslaviji i Srbiji, po svom statusu? 7 

O: Oni su bili Autonomna pokrajina, a ja samo ho ću da kažem da— 8 

PREVODITELJ: Molim da se uklju či mikrofon. 9 

O: Bili su autonomna pokrajina u - 10 

P: Hvala, hvala Vam, oprostite. U nacionalnom smisl u, šta su bili. 11 

Nacionalnost? Narod? 12 

O: Oni su bili nacionalna manjina u okviru Jugoslav ije. 13 

P: Hvala Vam. Kada kažete da su bili nacionalna man jina, a ko su bili 14 

narodi u Jugoslaviji? 15 

O: Narodi u Jugoslaviji bili su: Slovenci, Hrvati, Srbi, ne znam, negdje 16 

od ‘70-ih godina Muslimani, oni su kasnije nastali kao narod, i Makedonci i 17 

Crnogorci, isto kasnije, mislim to je… 18 

P: Gospodine Macura, po Ustavu Jugoslavije, ko je i mao pravo na 19 

samoopredeljenje? 20 

 21 

 22 
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Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8365 
Dodatno ispituje g. Milovančević  

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Pravo na samoopredjeljenje imali su narodi u Jug oslaviji. 1 

P: Još jedno pitanje. Šta su to "nacionalne manjine "? Da li nam možete 2 

dati objašnjenje, kakva je razloga / sic / izme ñu "naroda" i "nacionalne manjine"? 3 

Da li Vi znate o tome nešto? 4 

O: Nacionalna manjina, to su pripadnici jedne etni čke grupe koja ima 5 

svoju mati čnu državu van dr… van Jugoslavije, 'na či Albanci su imali mati čnu 6 

državu u Albaniji, a u Jugoslaviji su bili nacional na manjina, a Srbi su, 7 

normalno, bili narod u okviru Jugoslavije. 8 

P: Se ćate li se da Vam je kolega tužilac predo čio Rezoluciju o Kosovu, u 9 

kojoj je navedeno da ste energi čno protiv dve albanske države na Balkanu, od 10 

kojih bi jedna nastala na teritoriji Srbije? 11 

O: Da. 12 

P: S obzirom na Vaš prethodni odgovor o tome šta zn ači status nacionalne 13 

manjine, da li se pozicija Albanaca i Srba uopšte m ože porediti…  14 

O: Mislim da to - 15 

P: …tada 1990. godine, u pravnom i činjeni čnom smislu? 16 

O: Ni u pravnom, ni u činjeni čnom smislu ne mogu se porediti, jer se… 17 

jer je jedan narod, a drugi je nacionalna manjina. 18 

P: Na prostoru ondašnje SFRJ, ko j… š… ko je bio je dini me ñunarodni 19 

subjekat, jedina me ñunarodno priznata država? 20 

O: Bila je Socijalisti čka Federativna Republika Jugosalvija i niko 21 

drugi. 22 

P: Da li je bilo koja od jugoslovenskih republika i mala status 23 

meñunarodno priznate države? 24 

 25 
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Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8366 
Dodatno ispituje g. Milovančević  

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Nijedna. 1 

P: Hvala. Nemam drugih pitanja u vezi sa ovom temom .  2 

Sećate li se da Vas je kolega tužilac - izvinjavam se gospodi 3 

prevodiocima - da Vas je gosp… kolega tužilac pitao  nešto o Osijeku, i stradanju 4 

Srba… 5 

O: Da, sje ćam se. 6 

P: …na tom prostoru. 7 

O: Sje ćam se. 8 

P: Predo či ću Vam sada jedan dokumenat. Zamolio bih poslužitelj a da 9 

kopije ovog dokumenta pro… pro… do… pokaže Sudskom veću, preda Sudskom ve ću i 10 

kolegi tužiocu i svedoku. Hvala. 11 

Pre nego što Vas budem pitao da se izjasnite o… /is klju čen mikrofon/ 12 

Pardon.  13 

Pre nego što Vas budem pitao da se izjasnite o ovom  dokumentu, pitanja 14 

kolege tužioca vezana za Osijek, odnosila su se za gospodina Glavaša. Se ćate li 15 

se toga? 16 

O: Sje ćam se. 17 

P: Nakon tih pitanja, kolega tužilac Vam je postavl jao neka pitanja 18 

vezana za Sisak? 19 

O: Da. 20 

P: Pitao Vas je od koga znate o podacima ko je i ka ko stradao u Sisku? 21 

Sećate li se toga? 22 

O: Sje ćam se i pomenuo sam gospodina Nikolu Dobrijevi ća, kao čovjeka 23 

kojeg st… koji mi je to govorio. 24 

P: Sada ćemo… Molim Vas, sada pogledajte ovaj dokument pred Vama. To je 25 

izveštaj Amnesty Internationala ,  iz septembra meseca 2006. godine, prva strana. 26 

Naravno, ne mislim na monitor, oprostite. 27 
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Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8367 
Dodatno ispituje g. Milovančević  

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite. 1 

G. BLACK: [simultani prijevod] Oprostite na prekidu . Osim, ako pogrešno 2 

pretpostavljam, odnosno ako nisam siguran kuda se u smjerio moj kolega, mislim da 3 

je to nešto što je trebalo da se obavi tokom glavno g ispitivanja, a ne za 4 

dodatno ispitivanje.  5 

Tu se radi o zlo činima u Sisku i to mi se čini kao nešto što je trebalo 6 

iznijeti pred svjedoka u glavnom ispitivanju, a ond a izvršiti o tome unakrsno 7 

ispitivanje. Mislim da ova pitanja ne proizlaze iz mog unakrsnog ispitivanja, a 8 

ovo što se odnosi na zlo čine u Sisku, to je nešto što je bilo mom kolegi na 9 

raspolaganju, što je trebao da koristi tokom glavno g ispitivanja. 10 

G. MILOVANČEVI Ć: Niti mi je, časni Sude, ovo bilo na raspolaganju, niti 11 

sam mislio da ga koristim u toku glavnog ispitivanj a, jer svedok nije sa tog 12 

podru čja. Svedoku sam u toku glavnog ispitivanja postavio  samo pitanje vezano za 13 

ono što on zna, bilo da je neposredno saznao ili da  je čuo od drugih, i svedok 14 

je o tome govorio. Me ñutim, u toku unakrsnog ispitivanja tužilac je vrlo veliki 15 

broj pitanja postavio za tu sit… o toj situaciji u Sisku i tražio od svedoka da 16 

mu dâ objašnjenja i odakle zna, i čak postavio pitanje da li su to samo 17 

nagañanja i rekla-kazala pri če. 18 

U vezi sa tim, dajte da pogledamo ovaj dokument. 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ovo što Vi kažet e, gospodine 20 

Milovan čevi ću, potvr ñuje da to ne proizlazi iz unakrsnog ispitivanja. 21 

 22 
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Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8368 
Dodatno ispituje g. Milovančević  

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Vi kažete, sasvim jasno, da to niste imali na raspo laganju u to vrijeme, tako da 1 

nije bilo na raspolaganju ni Tužilaštvu, pa nisu po stavljali pitanja na osnovu 2 

ovog dokumenta, ve ć na osnovu onoga što ste Vi pitali svjedoka i šta j e on 3 

odgovorio. Pa ne vidim kako to onda postaje relevan tno u ovoj fazi? 4 

Činjenica da je svjedok rekao da je to čuo od drugih ljudi, je nešto što 5 

je činjenica. On to nije vidio na osnovu ovog dokumenta , a Vi niste svjedoku 6 

postavili niti jedno pitanje vezano za ovaj dokumen t, prije nego što ste od 7 

njega zatražili da ga pogleda. 8 

Dakle, ovo naprosto sada tu ne spada. To je novo iz voñenje dokaza, jer 9 

bi ina če Tužilaštvo moglo imati priliku da ga unakrsno isp ita po ovom dokumentu, 10 

ukoliko namjeravate da ga uklju čite, ali mi nemamo vremena za to. 11 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, Tužilaštvo uvek posle Odbrane može 12 

postaviti dodatno pitanje. Ali je kolega tužilac in sistirao na tome da svedok 13 

govori neproverene informacije i da je to potpuno p razna pri ča. Ja samo tome 14 

repliciram. I samo je to predmet mog pokazivanja ov og dokumenta. 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ali ovaj svjedok  nije znao za ovaj 16 

dokument, pa se tu ne radi o tome šta je njemu post avljeno kao pitanje, ve ć šta 17 

je sadržano u ovom dokumentu. Ovaj dokument ne poma že svjedoku ni na koji na čin, 18 

zato što njegovo sje ćanje ne zavisi od ovog dokumenta. On je nama rekao šta on 19 

zna, a ono što zna se nalazi u zapisniku.  20 

Ovaj dokument je novi dokaz. 21 

 22 
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Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8369 
Dodatno ispituje g. Milovančević  

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, ja ću prihvatiti Vaš stav, povu ći ću ovaj 1 

predlog. Ovaj dokument bi mogao da pomogne Sudskom veću, a ne svedoku. Svedok je 2 

ovde da pomogne nama, tužiocu i Vama. Ako Vi imate ovakav stav, ja ću ga uvesti 3 

preko drugog svedoka, nema nikakvih problema.  4 

 SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Milov ančevi ću, nije to 5 

pitanje stava Vije ća, ve ć je to stvar Pravila o postupku i dokazima. Mi ovdj e 6 

radimo stvari prema propisima i pravilima, a ne rad imo stvari samo zato što nam 7 

je pogodno ili povoljno da nešto uradimo.  8 

Sudski je nalog da se ovaj dokument ne koristi i mo ra povu ći. 9 

G. MILOVANČEVI Ć: 10 

P: Gospodine svedo če, tužilac je Vas je u vezi sa gospodinom Glavašem 11 

pitao da li je on… da li je on hrvatski nacionalist a i da li pripada ekstremnom 12 

krilu. Se ćate li se toga ? 13 

O: Da.  14 

P: Pitao Vas je i da li je gospodin Glavaš saborski  zastupnik, poslanik, 15 

sećate se? 16 

O: Da. 17 

P. Da li je gospodin Glavaš imao neku funkciju u Sk upštini Jugoslavije? 18 

Da li Vam je to poznato? 19 

O: To mi nije poznato. 20 

P: Ju če ste razgovarali sa kolegom tužiocem o tome da je mnogo ljudi 21 

pobijeno u Osijeku. Se ćate li se toga? 22 

O: Pa da. Znam da se u Osijeku bilo mnogo, ali ne z nam koliko.  23 

 24 

 25 

 26 
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Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8370 
Dodatno ispituje g. Milovančević  

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Meñutim, obaviješten sam od tužioca da je se / sic / sudi za dvojicu Srba u 1 

Osijeku, a mislim da je mnogo više ubijenih bilo. 2 

P: U vezi sa tim i hteo da Vam postavim pitanje. Da kle, postoje podaci 3 

da je mnogo Srba stradalo, a sudi se samo za dvojic u, kao što rekoste, kao što 4 

Vam je kolega tužilac predo čio. Pa me interesuje, da li - 5 

G. BLACK: [simultani prijevod] Prigovor, časni Sude. 6 

Ispri čavam se što prekidam, ali opet moj kolega ovdje svj edoči. Zamolio 7 

bih da se ne daju komentari kao indicije da je mnog o više Srba ubijeno u 8 

Osijeku, i tako dalje. Ne znam da li je to sugestiv no pitanje ili samo 9 

neadekvatan komentar. U svakom slu čaju ulažem prigovor. 10 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Imate li neki od govor? 11 

G. MILOVANČEVI Ć: Možda je neadekvatan komentar, pitanje nisam ni 12 

postavio. Kolega me je prekinuo. Dakle, hteo sam da  svedoku predo čim šta je ju če 13 

razgovarao sa tužiocem, pa da postavim pitanje. Ova j deo, dakle, povla čim. 14 

Predlažem da se povu če iz zapisnika, da ne postoji u zapisniku, a pitanj e će 15 

biti da li… Ako ste saglasni, časni Sude, da to u činim. Pa ću onda postaviti 16 

pitanje? 17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Postavite pitanj e. 18 

G. MILOVANČEVI Ć: 19 

P: Da li Vam je, svedo če, poznato u kojoj fazi je taj krivi čni postupak? 20 

Da li je u toku istraga ili su ñenje, da li je doneta presuda? 21 

O: Mislim da je još u toku istraga, a da presuda ni je donijeta. 22 

 23 

 24 
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 26 
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Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8371 
Dodatno ispituje g. Milovančević  

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Radi se o istrazi za mu čenje dva Srbina, koji su potom stradali, pre 1 

četrn’est–petn'est godina, je li to ta čno? 2 

O: Mislim da je tako. Ali ja ne pratim te detalje. Znam da je tu bilo 3 

mnogo - 4 

P. Hvala. Dovoljno je. Da li… Kakav je Vaš stav, za što ta istraga sada, 5 

i kakav je zadatak tog postupka ili kakav je cilj t og postupka? 6 

O: Ja mislim da je se / sic / tu više radi o sukobu unutar stranke i da 7 

nekim ljudima u HDZ-u, Glavaš ne odgovara, pa onda hoće da ga… da ga na neki 8 

način uklone. To je moje mišljenje, to je moj utisak, a da li je tako ne mogu 9 

biti siguran. 10 

P: Hvala Vam. Nemam drugih pitanja u vezi sa ovom t emom. 11 

Molim Vas da na monitoru pogledamo exhibit  180. 12 

Kolega tužilac Vam je ju če predo čio jedan sporazum koji je gospodin 13 

Milan Babi ć zaklju čio sa gospodinom Boljkovcem, čini mi se da je to 10. 14 

septembar 1991. godine. Se ćate li se toga? 15 

O: Sje ćam se, a ja za taj dokumenat ranije nisam znao. 16 

P. Se ćate li se da Vas je kolega tužilac pitao da li ste čuli da je 17 

sporazum odbio Savet narodnog odbora, a da je Babi ć osu ñen - otprilike tako je 18 

glasilo pitanje - zbog prit… zaklju čenja takvog sporazuma. 19 

O: Da. Dobio sam takvo pitanje, ali ja ne znam - 20 

P: Hvala. Hvala.  21 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Oprostite,  gospodine 22 

Milovan čevi ću.  23 

 24 
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Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8372 
Dodatno ispituje g. Milovančević  

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Rekli ste sporazum izme ñu gospodine Babi ća i, koje je drugo bilo ime? Možete li 1 

mi re ći ime, molim Vas. 2 

Mislim da se radi o 10. decembru 1991. Zamolila bih  da ponovite ime ove 3 

druge osobe, pored gospodina Babi ća. 4 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, radi se o 10. septembru 1991., a ba… 5 

gospodin Babi ć je bio vo ña ekipe sa srpske strane, a sa hrvatske strane je b io 6 

gospodin Boljkovac, to je ministar unutrašnjih posl ova republike Hrvatske, i to 7 

ima u ovom dokumentu, konstatovano. 8 

P: Prepoznajete li ovaj dokument, gospodine Macura?  9 

O: Da. 10 

P: Možete li nam pro čitati poslednju re čenicu ovog sporazuma? 11 

O: "Da se Ministarstvo unutrašnjih poslova obavezuj e, kao…", ovde ne 12 

vidim ja jasnu rije č? 13 

P: Verovatno, "kao nadležni". 14 

O: "Kao nadležni organ" - mogu će - "da pokrene inicijativu u Saboru 15 

Republike Hrvatske, za vra ćanje SUP-a u Knin". 16 

P: Hvala Vam. Da li Vam je poznato, da li je ovaj d okument predo čen 17 

Vladi SAO Krajine? 18 

O: Ja se ne sje ćam toga. 19 

PREVODITELJ: Mole se govornici da prave pauzu. 20 

O: Ja se ne se ćam. 21 

P: Hvala. Da li znate da li je ovaj dokument predo čen Skupštini SAO 22 

Krajine? 23 

O: Ja o ovom dokumentu… prvi put sam ju če vidio, preme tome, ništa o 24 

njemu nisam znao. 25 

P: Da li znate da li je u Saboru Hrvatske pokrenuta  inicijativa da se 26 

osnuje SUP Knin u Kninu, i da li je takav SUP osnov an? 27 

 28 
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Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8373 
Dodatno ispituje g. Milovančević  

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Ne, mislim da to nije desilo se. 1 

P: Hvala, nemam više pitanja u vezi sa ovim dokumen tom. Dokument može da 2 

se ukloni sa ekrana. Hvala Vam. 3 

O: Moj odgovor nije ovdje zapisan, molim Vas. Ja sa m rekao da nije 4 

pokrenuta inicijativa za vra ćanje SUP-a u Sabor. 5 

P: Hvala Vam na toj korekciji, gospodine Macura.  6 

PREVODITELJICA: Mole se govornici da prave pauzu iz meñu pitanja i 7 

odgovora. 8 

P: Se ćate li se da Vas je kolega tužilac pitao o formiran ju ZNG-a, Zbora 9 

narodne garde i kada je to bilo? 10 

O: Da, sje ćam se. 11 

P: Se ćate li se da Vam je kolega tužilac kroz pitanje izn eo tvrdnju da 12 

li je to možda bilo u maju 1991. godine? 13 

O: Da. 14 

P: Se ćate li se da se radilo o smotri ZNG-a, na zagreba čkom fudbalskom 15 

stadionu? 16 

O: Da, to je bilo u Kranj čevi ćevoj ulici, u Kranj čevi ćevoj ulici, to je 17 

bila neka vrsta parade. 18 

P: Kažete… pardon, kažete bila je u pitanju neka vr sta parade. Šta to 19 

zan či? Možete li nam kratko, sa dve tri re čenice opisati šta se to dešavalo? 20 

Kako je taj… vršena smotra ZNG, i pred kim? 21 

O: Pa to je, ustvari, to je, ustvari, kratko re čeno demonstracija sile, 22 

ništa drugo. 23 

P: Hvala Vam, ali mislim da niste odgovorili na moj e pitanje. 24 

O: Mislite na Franju Tu ñmana, to da on - 25 

P: Sa čekajte, gospodine st… Macura, molim Vas.  26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8374 
Dodatno ispituje g. Milovančević  

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Sorry. 1 

P: Da li su, pošto kažete da je u pitanju smotra, t u bili postrojeni 2 

neki ljudi, kako su oni bili obu čeni i šta su oni radili, stajali ili se 3 

kretali? 4 

O: Pa to je uobi čajena parada koja se ho… kad se… ho će da se pokaže kao 5 

sila, ali ja se ne sje ćam detalja. U svakom slu čaju imali su svoje nove 6 

uniforme. 7 

P: Hvala. Dakle, da li sam Vas dobro reš… razumeo, da je to bila vojna 8 

parada? 9 

O: Da, to je prakti čno vojna parada. 10 

P: Hvala. U maju 1991. godine, koja država na prost oru jugoslovenskom 11 

tada postoji, kao me ñunarodno priznata država? 12 

O: Socijalisti čka Federativna Republika Jugoslavija. 13 

P: Ko je predstavljao legalne, ustavne i zakonske o ružane snage SFRJ? 14 

O: Jugoslovenska narodna armija. 15 

P: Da li su jugoslovenske republike, kao članice federacije, imale svoje 16 

vojske? 17 

O: To po Ustavu nisu mogle da imaju. 18 

P: Kako biste Vi nazvali ove jedinice koje su prika zane na smotri, kako 19 

biste ih okarakterisali? 20 

O. Pa to na… jednostavno može da se okarakteriše ka o vojna pobuna protiv 21 

države u kojoj žive. 22 

P: Hvala, dovoljno je. Se ćate li se da Vas je kolega tužilac pitao nešto 23 

o sastanku u Ženevi, 23. novembra 1991.? 24 

 25 
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Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8375 
Dodatno ispituje g. Milovančević  

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Da. 1 

P: Se ćate li se da Vam je pominjao i u česnike: gospodina Vancea, 2 

gospodina Miloševi ća, gospodina Tu ñmana, i gospodina Kadijevi ća? 3 

O: Vidio sam taj dokument. 4 

P: Se ćate li se da Vas je gospodin tužilac pitao da li je  ta čno da je 5 

gospodin Miloševi ć predstavljao sve Srbe? 6 

O: Da, se ćam. 7 

P: Možete li nam re ći kakvu funkciju je tada imao gospodin Miloševi ć? 8 

O: Gospodin Miloševi ć je tada bio predsjednik Srbije. 9 

P: A, ko je bio predsednik Vlade, se ćate li se, tada, Vlade Jugoslavije? 10 

O: Bio je Ante Markovi ć, kol'ko se ja sje ćam. 11 

P: A ko je u to vreme bio predsednik Predsedništva Jugoslavije? 12 

O: Mislim da je to bio Stipe Mesi ć. 13 

P: Da li su jugoslovenske republike, članice federacije, imale svaka 14 

svoju vladu, predsednika i druge organe? 15 

O: Ta čno. 16 

P: Da li je gospodin Miloševi ć imao bilo kakvih ustavnih i zakonskih 17 

ovlaš ćenja na teritorijama drugih republika, sem Srbije? 18 

O: Naravno da nije. 19 

P: Da li se može re ći da je gospodin Miloševi ć predstavljao sve Srbe? 20 

O: Takav zaklju čak ne bi se mogao izvesti. 21 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Izvinite. Gospo dine Milovan čevi ću, 22 

sada smo u sred jednog sudskog seminara, zar ne, o moćima koje je imao 23 

predsednik republike u SFRJ-u.  24 
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Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8376 
Dodatno ispituje g. Milovančević  

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Svedok nije stru čnjak za to, tako da nema mnogo smisla i nije od pom oći da ga 1 

pitate za njegovo mišljenje o tome. 2 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, to je upravo činio kolega tužilac, na jedan 3 

vrlo lep na čin, ne predo čavaju ći ni zakonsku ni ustavnu proceduru, ni pravila. 4 

Ja pitam za mišljenje, gospodina svedoka, kao obi čnog čevo… čoveka. 5 

Gospodin Miloševi ć, pri tome je moje pitanje motivisano time što u to  6 

vreme, koliko ja znam, u Jugoslaviji nije bilo vo ña. Niko nije bio Duce, svako 7 

je imao svoja zakonska i ustavna ovlaš ćenja.  8 

Niko za gospodina Tu ñmana, koji je apsolutno najautori…  najuticajniji 9 

Hrvat u to vreme, ne kaže da je predstavnik, vo ña svih Hrvata. Niko to nikada 10 

nije izgovorio, zbog toga sam postavio ovo pitanje.  11 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite, gospod ine Black. 12 

G. BLACK: [simultani prijevod] Imam prigovor, časni Sude. Advokat kaže 13 

da je to bilo objašnjenje komentara sudiji, ali ja mislim da on postavlja 14 

sugestivno pitanje svedoku, i mislim da to nije pri hvatljivo. 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite, gospod ine Milovan čevi ću. 16 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, ako je pitanje kolege tužioca: "Da li je  17 

gospodin Miloševi ć predstavnik svih Srba?", sugestivno, a bilo je doz voljeno, 18 

onda je i moje pitanje sugestivno. 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8377 
Dodatno ispituje g. Milovančević  

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Ne, ne. To nije … mislim da se 1 

druga čija pravila odnose na unakrsno ispitivanje svedoka.   2 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ne razumem ovu i zjavu i njeno 3 

zna čenje. Nije mi jasno šta ste hteli da kažete, gospod ine Milovan čevi ću? Nije 4 

mi jasno da li ste odgovorili na prigovor mog uvaže nog kolege da Vi sugerišete 5 

odgovore svedoku? 6 

G. MILOVANČEVI Ć: Ja sam samo pokušao da objasnim… pitao sam gospod ina 7 

svedoka- 8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da, ali… 9 

G. MILOVANČEVI Ć: Hteo sam da objasnim zašto sam postavio  pitanje.  10 

Dakle, ništa drugo. A ne znam, da li smo se razumel i do kraja. Oprostite.  11 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ali, kao što sam  rekao ne razumem i 12 

izvinjavam se. S obzirom na to kako se stvari odvij aju, nije baš jednostvano 13 

voditi ra čuna o svakoj pojedinosti koju treba obaviti.  14 

Problem je, gospodine Milovan čevi ću, u tome da, kada se uloži prigovor 15 

na ono što govorite, kada pokušavate da odgovorite na prigovor, onda treba da 16 

nastavite i da objasnite ono što ste hteli da kažet e. Zna či, baš ono na šta se 17 

odnosi prigovor, a ja ne mogu da Vam dozvolim da na stavite sa ovim i da govorite 18 

o tome jer je uložen prigovor.  19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8378 
Dodatno ispituje g. Milovančević  

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Dakle, Vi morate da mi kažete zašto smatrate da ono  što radite jeste 1 

nešto u šta se može uložiti prigovor, a da ne govor ite onome o čemu ste 2 

prethodno govorili, jer to je upravo ono na šta se prigovor odnosi. 3 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, žao mi je ako sam izašao iz teme ili ako  4 

nisam razumeo kakvo mi je pitanje postavljeno. Ja s am pokušavao, dakle, da 5 

odgovorim na primedbu da je pitanje pravno i da pos toji prigovor.  6 

Ja sam se izjašnjavao i o mišljenju da je ovo što s am postavio kao 7 

pitanje gospodinu svedoku pravna materija, a s drug e strane odgovorio sam i na 8 

stav kolege tužioca da sam postavio sugestivno pita nje. I moj stav je da nisam 9 

učinio ni jedno ni drugo. 10 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Onda morate da n am pokažete zašto to 11 

nije pravno pitanje niti pravna stvar, ali ne morat e to da uradite tako što ćete 12 

ponoviti upravo ono na šta je uložen prigovor.  13 

To je sve što ja kažem. Dakle, Vi nam prvo kažite z ašto smatrate da to 14 

nije sugestivno pitanje, a zatim, kada to budemo ra ščistili i kada se vratimo na 15 

to zašto ste rekli da to nije pravno pitanje. 16 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, ja ni jednom… ni jednijom… ni jednom svo jom 17 

re čju nisam svedoku sugerisao odgovor. Samo sam ga pit ao kakav je njegov stav i 18 

ne razumem smisao primedbe kolege tužioca da sam po stavio sugestivno pitanje, a 19 

razumem stav časnog sudije Hoepfela, da se možda radi o pravnom p itanju. Ono 20 

jeste pravno pitanje, kada ga posmatramo mi kao pra vnici, ali je kolega tužilac 21 

svedoku, koji je prevodilac, postavio pitanje fakti čko – fakti čke prirode: "Da 22 

li je gospodin Miloševi ć bio vo ña svih Srba?" 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8379 
Dodatno ispituje g. Milovančević  

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Mogu li da Vas p rekinem, gospodine 1 

Milovan čevi ću? Ja sam Vas zamolio da se sa ovim bavimo odvojeno . Dakle, prvo da 2 

li je re č o sugestivnom pitanju ili ne? Kad s tim završite, onda ćemo pre ći na 3 

to da li je to pravno pitanje ili ne?  4 

A, Vi kažete - ako mogu da se pozabavim pitanjem da  li je to sugestivno 5 

pitanje – da ne shvatate zašto Vaš kolega tvrdi da je to sugestivno pitanje. 6 

Hajde da to probamo da čujemo od Vašeg kolege, zašto je to sugestivno pitan je. 7 

Gospodine Black, izvolite. 8 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. Moj prigovor nije se 9 

odnosio na samo pitanje da li neko može da kaže, us tvari može li neko re ći da li 10 

je gospodin Miloševi ć predstavljao sve Srbe, to je i samo po sebi sugest ivno 11 

pitanje. Ali, moj pravi prigovor je bio da je to pi tanje koje advokat postavlja 12 

svedoku. Da li čak može da kaže da je gospodin Miloševi ć predstavljao sve Srbe, 13 

a onda odgovaraju ći na intervenciju sudije Hoepfela, na strani 44. re d 13 i 14, 14 

advokat daje odgovor svedoku i kaže: "Ukoliko ja zn am nije bilo opštih vo ña u 15 

Jugoslaviji u to vreme." Dakle, na odgovor na pitan je ve ća, advokat svedoku 16 

sugeriše odgovor na pitanje, koje prethodno nije od govoreno. 17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da li Vam je sad  jasno, gospodine 18 

Milovan čevi ću. Nadam se da Vam je sad jasno šta je gospodin Bla ck mislio. 19 

G. MILOVANČEVI Ć: Ja imam jedan predlog.  20 

 21 

 22 

 23 

 24 
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Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8380 
Dodatno ispituje g. Milovančević  

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Da bismo razrešili ovu situaciju, povu ći ću moje poslednje pitanje i prihvati ću 1 

da je… da… da ovo može biti, to što kaže kolega tuž ilac, jednostavno ja sam 2 

dobio prethodne odgovore, nema potrebe dalje da ins istiramo na ovom pitanju. 3 

Dakle, povla čim poslednje pitanje da bis… da ne bismo zakompliko vali 4 

situaciju. 5 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Samo povucite pi tanje, molim Vas. 6 

Nemojte da nam pri čate naširoko, gospodine Milovan čevi ću. U redu, dakle, 7 

prihvatate da je to bilo sugestivno pitanje, povla čimo ga. 8 

Da li možete da nam sada odgovorite zašto mislite d a to nije pravno 9 

pitanje. Drugim re čima, sad se ne bavite ovim pitanjem koje je postavi o sudija 10 

Hoepfel. 11 

G. MILOVANČEVI Ć: Smatram da nije bilo pravno pitanje, zbog toga št o 12 

kolega tužilac to pitanje nije postavio kao pravno,  ve ć kao fakti čko i kao jednu 13 

vrstu podmetanja, zamka pitanja. 14 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Gospodine Milov ančevi ću, ja se nisam 15 

bavio pitanjem tužioca, ve ć sa Vašom formulacijom koja se odnosila na ustavnu i 16 

legalnu vlast. To su bile re či koje su sadržane u Vašem pitanju, ali shvatam da 17 

Vi povla čite celo pitanje, tako da Vam zahvaljujem i mislim da je to tô. 18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. Da, da, t rebalo je ja to da 19 

vidim. Hvala veliko, možete nastaviti, gospodine Mi lovan čevi ću. 20 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala.  21 

P: Se ćate li se, gospodine Macura, da Vam je kolega tužil ac postavio 22 

pitanje da li je fotografija gospodina Galbraitha i z… sa podru čja Dubrovnika i 23 

snimljena davno pre “Oluje”?  24 

 25 

 26 

 27 
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Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8381 
Dodatno ispituje g. Milovančević  

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O:  Mi nismo razgovarali o tome. Mi smo samo razgov arali o fotografiji i  1 

ja sam pokazao gospodina Albraitha… gospodina Galbr aitha sam pokazao ovdje na 2 

fotografiji, ali nismo govorili ni Dubrovnik… To je  danas rekao gospodin 3 

tužilac, jutros, ali ne ju če kad je bila fotografija tu. Ali ja sam gledao na 4 

televiziji gospodina Galbraitha. 5 

P: Hvala Vam. U vezi sa datumom fotografije, molim da se pokaže jedan 6 

dokument. Pošto ga imam samo u jednom primerku u št ampanom tekstu, molim da se 7 

stavi na ELMO. 8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da li je to doku ment koji ste 9 

koristili tokom postavljanja sugestivnog pitanja, g ospodine Milovan čevi ću… tokom 10 

glavnog ispitivanja, gospodine Milovan čevi ću? Pre, nego što ga stavimo na 11 

grafoskop, Vaš kolega mora da vidi, gospodine Milov ančevi ću, i da odlu či da li 12 

se slaže da to bude prikazano na grafoskopu. 13 

G. MILOVANČEVI Ć: Svakako, časni Sude, oprostite. To je fotografija 14 

gospodina Galbraitha. 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da li je to foto grafija koju smo 16 

videli pre neki dan, gospodine Milovan čevi ću? 17 

G. MILOVANČEVI Ć: Ne, časni Sude. 18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Aha, to je zna či nešto novo. Vaš 19 

kolega mora da to pogleda. 20 

G. BLACK: [simultani prijevod] Časni Sude, ne suprostavljam se tome da 21 

se to prikaže na grafoskopu, ali ne vidim po čemu je ovo druga čija verzija onog 22 

što smo ranije videli, onog članka iz novina koji je korišten ju če i koji je 23 

prihva ćen u spis. 24 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Moje pitanje je upravo bilo da li je 25 

to isti dokument kao onaj prethodni.  26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8382 
Dodatno ispituje g. Milovančević  

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Ako ono što će sada biti postavljeno kao pitanje svedoku ne će proiza ći iz 1 

unakrsnog ispitivanja, ve ć ako proizlazi iz novog dokumenta, to je moj proble m. 2 

Ako mi ovde vidimo novi dokazni materijal, bi će onda potreba za dodatno unakrsno 3 

ispitivanje. 4 

G. MILOVANČEVI Ć: Radi se o istoj fotografiji, objavljenoj u drugim  5 

novinama. Ista fotografija, objavljena u drugim nov inama. Pri tome, pokazujem 6 

fotografiju zbog datuma kada je objavljena. Dakle, ova koju smo uveli kao 7 

dokument je objavljena u NIN-u, 11. avgusta 1995., a na ovom dokumentu će se 8 

videti kada je objavljena ova druga fotografija. Zb og tužio čevog proveravanja 9 

kada je fotografija nastala i kada je snimljena i k ada je objavljena. 10 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Pa to je ipak no vi dokazni materijal. 11 

Taj novi datum predstavlja novi dokazni materijal, a onda Optužba ima pravo da 12 

postavlja dalja pitanja, unakrsno ispitivanje u vez i sa ovim dokaznim predmetom 13 

koji Vi predlažete, a Vi niste ranije predložili ov o. Zašto niste to predložili 14 

ranije, zajedno sa drugim dokaznim predmetima? 15 

G. MILOVANČEVI Ć: Razumeo sam pitanje. Radi se o fotografiji, kolik o se 16 

ja se ćam od istog datuma, istog lica, na istom mestu, na tenku. Samo je ova koju 17 

smo uveli jasnija od ove koja nije jasna… koja je m anja jasna. I bila je stvar 18 

izbora koju ćemo fotografiju koristiti. 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Milova nčevi ću, upravo ste 20 

nam saopštili da datum na tom dokumentu koji držite  u ruci se razlikuje od 21 

datuma na dokumentu koji smo prihvatili. Dakle, Vi uvodite novi dokazni 22 

materijal, Vi uvodite novi datum. 23 

 24 

 25 
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Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8383 
Dodatno ispituje g. Milovančević  

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

To je trebalo da uradite u vreme glavnog ispitivanj a, i nisam sasvim 1 

siguran da li sam uspeo jasno da Vam objasnim. 2 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, razumeo sam Vas potpuno. Samo, ja mislim  – 3 

ako mogu još jednom da pogledam taj dokument – da s e radi o fotografiji od istog 4 

datuma, od istog datuma, avgusta 1995. godine, samo  je ona objavljena u drugoj 5 

štampi. 6 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Nemojte da svedo čite. Nemojte da 7 

svedo čite, gospodine Milovan čevi ću. Vi nam sad govorite da je to datum avgust 8 

1995. Pa to je upravo ono za šta pokušavamo da utvr dimo da li je to nešto što Vi 9 

želite da bude uvedeno kao dokazni predmet, ili ne.  Nemojte da svedo čite, molim 10 

Vas pogledajte ga dobro, proverite dokumenta, ali š ta god da uradite, morate na 11 

pravnim osnovima da objasnite zašto želite da se ov aj dokument prikaže na 12 

grafoskopu u toku dodatnog ispitivanja, a Ve će zatim mora da donese odluku o 13 

tome. 14 

G. MILOVANČEVI Ć: Razumeo sam Vas, časni Sude. 15 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Gospodine Milovan čevi ću, pre 16 

nego što nastavite, jasno je, u svakom slu čaju, da ne biste mogli taj dokument 17 

da prikažete. Je l' se se ćate ju če da smo dosta vremena proveli raspravljaju ći o 18 

tome i da smo prihvatili koji je važan datum, vezan o za gospodina ambasadora 19 

Galbraitha i za istinitost iskaza koji je on dao? D akle, ako taj prilog uzmemo u  20 

obzir, onda smatram da je to poglavlje i završeno. Dakle, i kad je re č o 21 

glasinama, i iz druge ruke i o Vašem sopstvenom pri znanju. Zašto biste sada 22 

želeli da idete protiv ne čega što ste ranije sami priznali. Koja je svrha tog a 23 

da se ovaj novi dokument sada ovde uvodi, kada ste već to priznanje dali. To je 24 

deo Odbrane. 25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
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G. MILOVANČEVI Ć: Prihvatam stav Sudskog ve ća u potpunosti. Povla čim 1 

fotografiju. Odustajem od predloga da se dokument p ostavi. 2 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. Gospodine  Milovan čevi ću. 3 

Možete nastaviti, gospodine Milovan čevi ću. 4 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala. 5 

P: Molio bih da na monitoru pogledamo exhibit  čet… 948. Se ćate li se, 6 

gospodine Macura, da Vam je predo čen dokument Ujedinjenih nacija o sastanku u 7 

Ženevi - Vance, Owen, Miloševi ć i Tu ñman? 8 

O: Sje ćam. Ali nema ga na ekranu. 9 

P: Ovaj dokument je na engleskom, isklju čivo na engleskom postoji, 10 

koliko se ja se ćam. 11 

O: Da, sad vidim, da. 12 

P: Se ćate li se da Vam je kolega tužilac predo čio da se u ovom izveštaju 13 

izveštava o sporazumu da do ñe do prekida vatre, kao osnove za eventualnu mirovn u 14 

operaciju u Jugoslaviji? 15 

O: Da, sje ćam se. 16 

P: Molim Vas da pokažemo samo dno ovog dokumenta, s am… s…samu donju 17 

ivicu dokumenta. Pro č… Molim Vas da pro čitate dve, ove poslednje re čenice i da 18 

završite tekst na slede ćoj strani dokumenta u toj re čenici. Možete li u sebi, 19 

pro čitajte taj tekst? 20 

O: Da, to je poslednji pasus. 21 

P: Da, i molim sad da okrenemo slede ću stranu ovog dokumenta. Ona nosi 22 

oznaku 8872 ili engleska strana 2. Da li ste pro čitali od kraja ovu re čenicu, 23 

koju ste po čeli da čitate? 24 

O: Sad bi mogao da je pro čitam do kraja.  25 

 26 
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P: Da. 1 

O: Ali treba da se pove ća. 2 

P: Da. Da li podatak naveden u ovom dokumentu o tom e da – koji ste sada 3 

pro čitali – odgovara Vašim saznanjima o… o smislu tog s astanka. Tužilac Vas je 4 

pitao, da je to… jedan od prekida vatre, kao osnov za dolazak trupa Ujedinjenih 5 

nacija? 6 

O: A ovdje vidim da je bila rije č o tome da Hrvatska mora da deblokira 7 

kasarne jugoslovenske armije, i da odmah mora da do ñe do prekida vatre. Mislim, 8 

takvih sporazuma je bilo više, me ñutim prekidi vatre se obi čno nisu poštovali. 9 

P. A da li ste ovde videli, do kraja ovu re čenicu, da se predvi ña i 10 

povla čenje JNA iz blokis… blo…blokiranog personala i opre me sa teritorije 11 

Hrvatske, nakon deblokade tih… 12 

O: To nisam vidio, nisam pro čitao. 13 

P: Pro čitajte re čenicu do kraja, dakle, taj… taj… prva četiri reda sam 14 

zamolio da pro čitate. 15 

O: Da, da treba neposredno da se povu če iz Hrvatske. Da, jugoslovenska 16 

a… koja treba da se odmah povu če, u tom smislu da se deblokiraju kasarne. 17 

P: Ovim sporazumom se, dakle, strane potpisnice oba vezuju, da Hrvatska 18 

sa svoje strane digne blokadu sa kasarni JNA koje j e blokirala, kako… a da sa 19 

svoje strane JNA povu če personal i ljudstvo iz blokiranih objekata i da p rekid 20 

vatre stupi 24. novembra 1991. godine. Jeste li to pro čitali? 21 

O: Da,  to sam pro čitao. 22 

 23 

 24 

 25 

 26 
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P: Da li Vam je poznato, kakva je situacija bila sa  tim prekidima vatre 1 

i a… kada je došlo do prekida vatre, koji je doveo do Vanceovog plana, koji je 2 

omogućio raspored trupa UNPROFOR-a? 3 

O: Ja ne znam datum, ali u svakom slu čaju, prekida vatre je u toku rata 4 

bilo mnogo, ali često se nisu poštovali, ali ja ne znam ta čno datum kad je ovaj 5 

prekid vatre ispoštovan. 6 

P: U vezi sa ovim dokumentom, postavi ću Vam pitanje, i sa pitanjem 7 

kolege tužioca, vezano za protivljenje Vanceovom pl anu. Kakav je bio stav Vas i 8 

rukovodstva, tadašnjeg, SAO Krajine, mislim na gosp odine Babi ća, o povla čenju 9 

JNA sa teritorije Hrvatske? 10 

O: Pa naš stav je bio, u stvari da je… da je u sušt ini, Vanceovim planom 11 

dolazi do okupacije Krajine, a ne da… do zaštite Kr ajine. To je u… u jednoj 12 

re čenici se može tako re ći. Ovdje su - 13 

P: Hvala Vam. To ste rekli odgovaraju ći na pitanje kolege tužioca, a 14 

možete li nam objasniti, zašto mislite da je dolaza k trupa Ujedinjenih nacija 15 

okupacija Krajine? 16 

O: Zato što je smisao Vanceovog plana bio vra ćanje Krajine unutar 17 

Hrvatske.  18 

P: To je pisalo u planu, ili ste se vi toga priboja vali? 19 

O: Ne, to je bilo izri čito je to bilo n… i napisano u planu. 20 

P: Pri obezbe ñenju pristanka na dolazak trupa Ujedinjenih nacija,  21 

jugoslovensko rukovodstvo je bilo za taj plan, ili se protivilo stavu 22 

meñunarodne zajednice? 23 

O: Ono je bilo za taj plan. 24 

P: Hvala Vam, dovoljno je. 25 

 26 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
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Sećate li se da Vas je kolega tužilac pitao o prihvata nju plana Z-4, 1 

odnosno, o razlozima za neuzimanje plana u razmatra nje? 2 

O: Da, sje ćam se. 3 

P: Se ćate li se da je jedno od pitanja kolege tužioca bil o da li je 4 

suštinski stav rukovodstva Krajine, u stvari, bio d a se Krajina ne vra ća… 5 

O: Da. 6 

P: … pod hrvatske, vlasti hrvatskih autoriteta… 7 

O: Da. 8 

P: … i da je sve bilo upravljeno na izbegavanje… 9 

O: Da. 10 

P: … takve mogu ćnosti? 11 

O: Da, ta čno. 12 

P: Se ćate li se da Vas je kolega tužilac pitao o tome da ste vi u 13 

suštini izbegavali, izigravali, izbegavali pregovor e i sporazume i bili 14 

nekooperativini? U tome smislu je bilo pitanje. 15 

O: Što se ti če pregovora, bilo je mnogo pregovora razne vrste i na 16 

raznim stranama, ali hrvatska strana nikada nije bi la, ustvari, za prave i 17 

suštinske pregovore. 18 

P: Molim Vas da - 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvinite, gospod ine Milovan čevi ću, to 20 

pitanje koje ste postavili, samo radi jasno će, kada kažete: "Tužilac Vas je 21 

pitao da li ste, u suštini, vi pokušavali da izbegn ete prigovore?", koga 22 

podrazumevate pod "vi" tada, i da niste sara ñivali, koga to podrazumevate pod 23 

"vi". 24 

G. MILOVANČEVI Ć: Ja sam pitanjem mislio na rukovodstvo Krajine, 25 

uklju čuju ći i svedoka, u to vreme, ako je obavljao neku funkc iju, dakle, mislio 26 

sam, suštinski, na rukovodstvo Krajine. 27 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da bismo izbegli  zbrku, jer kad 28 

kažete "Vi" ja sam mislio da se obe ćate li čno svedoku. U redu. 29 

 30 
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G. MILOVANČEVI Ć: Molim Vas, da pogledamo jedan dokument 1 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Isti dokument, k oji je sada na 2 

ekranu? 3 

G. MILOVANČEVI Ć: …koji nosi oznaku er… Dokument ja na engleskom i 4 

dostavio nam ga je kolega tužilac najavljuju ći unakrsno ispitivanje - R0033582. 5 

To je izveštaj gospodina Annana, odnosno, izveštaj upućen gospodinu Annanu, u 6 

New York, a govori o sastanku sa rukovodstvom Kraji ne. Dokument je od 22. 7 

februara 1995. godine. 8 

Ja ne znam i molim za razumevanje gospodu iz… sa deska. Ja sam 9 

identifikovao dokument samo po ovom broju koji imam  u gornjem, desnom uglu. 10 

Dakle, to je dokument na engleskom i dostavio nam g a je kolega tužilac -  11 

R0033582. Ne znam da li pripada nekom ve ćem dokumentu, ja to nisam tako video. 12 

Ako je problem, časni Sude, pošto je dokument na engleskom, možemo g a možda 13 

staviti na ELMO, da ubrzamo stvari? 14 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] To bi možda mogl o da nam pomogne, 15 

gospodine Milovan čevi ću. Da? 16 

TAJNICA: [simultani prijevod] Časni Sude, ovaj dokument nije dostupan u 17 

Sudu, bar ne pod tim brojem, koji je advokat pomenu o. 18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Kada dobijemo ta j izveštaj, možete 19 

li, molim Vas, prvo da pokažete to gospodinu Blacku , da nam on potvrdi da mu je 20 

poznato da je to dokument koji je dostupan i koji s e nalazi u spisu. 21 

G. MILOVANČEVI Ć: Ako mogu da pomognem poštovanim kolegama i…  22 

 23 

 24 

 25 
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To je jedan od dokumenata koji je u čitavom ovom svežnju dostavljen Odbrani kao 1 

dokument koji bi Tužilaštvo moglo koristiti u toku unakrsnog ispitivanja. Neka 2 

od tih dokumenata kolega tužilac je koristio, jedan  od tih dokumenata je taj 3 

koji se nalazi pred vama. 4 

G. BLACK: [simultani prijevod] Ne bih rekao da je t ako. U stvari, meni 5 

je poznat jedan drugi dokument sa identifikacionim brojem koji se završava, ja 6 

mislim, sa R0033588, to je dokazni predmet 97, ali nije mi poznat ovaj dokument, 7 

bar koliko ja znam. I mislim, časni Sude, da je to možda isto pitanje kao 8 

ranije. Da je to novi dokument, koji nije uvršten m eñu dokazne predmete i 9 

ukoliko Odbrana ne može da objasni na koji na čin ovo sleduje iz unakrsnoga 10 

ispitivanja, ne znam onda… 11 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Milova nčevi ću, imate 12 

problem. Čujete šta je rekao Vaš kolega, čuli ste šta kaže sudski poslužitelj. 13 

Bojim se da nemamo ovaj dokument me ñu dokaznim predmetima. 14 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, ja ću povu ći predlog, da ne komplikujemo 15 

situaciju, da ne gubimo vreme. 16 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Samo trenutak, g ospodine 17 

Milovan čevi ću. 18 

TAJNICA: [simultani prijevod] Časni Sude, upravo sam proverila, ovo nije 19 

dokazni predmet broj 00097, to je neki drugi dokume nt. Dakle, samo da potvrdim 20 

da on nije u našem sistemu. 21 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dobro, to je u r edu. Gospodin 22 

Milovan čevi ć je spreman da ga povu če. Hvala lepo, gospodine Milovan čevi ću, 23 

možete da nastavite. 24 

G. MILOVANČEVI Ć: 25 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
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P: Gospodine svedo če da li Vam zna či nešto ime generala Delaprela 1 

/fon./, gospodina Musalija /fon./ i godspodila… gos podina Bivilda ili Bivelda 2 

/fon./? 3 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvinite, izvini te, gospodine 4 

Milovan čevi ću, vidite, kad povu čete dokument, onda ne možete da nastavite i da 5 

postavljate pitanja iz njega, nego ga stavite sa st rane i nastavite dalje s 6 

nečim drugim. 7 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala, časni Sude, oprostite. 8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala, gospodine  Milovan čevi ću. 9 

G. MILOVANČEVI Ć: 10 

P: U vezi sa ovim poslednjim pitanjem, da li je Rep ublika Srpska Krajina 11 

bila za - 12 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Mislio sam da ćete opet da postavite 13 

pitanje o generalu tom i tom, pošto je to bilo posl ednje pitanje, ali dobro. 14 

G. MILOVANČEVI Ć: Ne, časni Sude. 15 

P: Se ćate se da Vas je kolega tužilac pitao koji su razlo zi bili za 16 

neprihvatanje, odnosno za nerazmatranje plana Z-4? 17 

O: Da, sje ćam se. 18 

P: Kada je produžen mandat UNPROFOR-a, u odnosu na taj momenat, ponude 19 

plana Z-4. Tužilac Vam je predo čio jedan datum, se ćate li se perioda godine? 20 

O: Ne znam ta čno datum. 21 

P: Da li je… da li se se ćate da Vam je kolega tužilac rekao da je… je 22 

umesto UNPROFORA, formiran UNCRO? 23 

O: Da. To znam da je prom… prakti čno, ne neki na čin, promijenjen mandat, 24 

mada po mom mišljenju, prakti čno je rije č o istom mandatu, samo druga čije ime. 25 

P: Se ćate se da ste objasnili da ste bili član delegacije, srpske… 26 

O: U Ženevi. 27 

P: … Republike Srpske Krajine u Ženevi? 28 

O: Sje ćam se. 29 

P: Ko je tada bio predsednik Republike Srpske Kraji ne? 30 
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O: Tada je predsjednik Republike bio Milan Marti ć. 1 

P: Odgovaraju ći na pitanje tužioca, rekli ste, se ćate se da Vas je pitao 2 

šta ste prihvatili u Ženevi. Možete li nam još jedn om re ći šta ste prihvatili u 3 

Ženevi, kao delegacija? 4 

O: Kao delegacija smo prihvatili zahtjeve koje je i spostavio gospodin 5 

Stoltenberg, a nismo prihvatili kapitulaciju, što j e tražila hrvatska strana. 6 

P: Koje zahteve vam je, kao zahteve me ñunarodne zajednice, prizn… izneo 7 

stol… Stoltenberg, i vi ste pri… ih prihvatili, kak o kažete. 8 

O: Sve se prakti čno svodilo na to da Hrvatska može normalno da 9 

funkcioniše, u svakom pogledu. Zna či, u vezi sa saobra ćajnicama, prugama, 10 

cestama, naftovodom i mi smo garantovali da će u roku od petnaest dana sve biti 11 

uspostavljeno, da će i ći voz iz Zagreba za Split, da će nafta da pote če 12 

normalno, i sve ostale stvari. I trebalo je da za p etn’est dana na terenu to 13 

riješimo, tehni čki, zajedno sa hrvatskom stranom. 14 

P: To ste - 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvinite, gospod ine Milovan čevi ću, 16 

mogu li još jednom samo da Vas zamolim da pravite p auzu izme ñu pitanja i 17 

odgovora i da govorite sporo, jer prevodioci, zaist a, o čajni čki pokušavaju da 18 

drže korak sa Vama, nije im baš lako. Tako da, moli m Vas, pri čajte sporije. 19 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala, časni Sude, ja imam možda svega još jedno ili 20 

dva pitanja. Bi ću kratak i nadam se sporiji. 21 

P: Da li je, za vreme tih razgovora u Ženevi, u pri sustvu gospodina 22 

Stoltenberga, bilo ne čega što je gospodin Stoltenberg tražio, a da vi nis te 23 

prihvatili? 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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O: Ne. 1 

P: Dakle, sve ste prihvatili što je gospodin Stolte nberg tražio? 2 

O: Ta čno. 3 

P: I šta se desilo tre ćeg uve če, rekoste, 3. avgusta 1995. godine, 4 

uve če? 5 

O: Uve če sam imao kontakt sa predstavnikom ruske misije u Ženevi, i on 6 

mi je saopštio da su Sjedinjene Države i Njema čka dale zeleno svjetlo Hrvatskoj 7 

da napadne Krajinu, i da će im i oni pomo ći u tome. 8 

P: Ko će im u tome pomo ći? Rusi ili na koga mislite - 9 

O: Sjedinjene Države i Njema čka, jer sam rekao da su one dale zeleno 10 

svjetlo. Sjedinjene Države i Njema čka. 11 

P: Kada je po čela “Oluja”? 12 

O: “Oluja” je po čela u zoru, sljede ćeg dana, 04. avgusta. 13 

P: Hvala Vam, nemam više pitanja. 14 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala, časni Sude. 15 

G. BLACK: [simultani prijevod] Časni Sude, mislim da se radi o grešci u 16 

transkriptu i to je na strani 61, stoji operacija S jedinjenih Država. Mislim da 17 

to svjedok nije rekao. 18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Možete li to da ispravite? 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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SVJEDOK: [simultani prijevod]  Ne, ne, definitivno to nisam rekao. 1 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Vama se niko nij e obratio, molim Vas 2 

da sa čekate. 3 

SVJEDOK: Excuse me .  4 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Molim Vas, nemoj te ništa govoriti. 5 

Gospodine Milovan čevi ću, da li je ovo pitanje u redu 17, ono što ste Vi 6 

pitali? 7 

"Kada je zapo čela operacija Sjedinjenih Država?", to je ono što s toji u 8 

zapisniku i mislim da mora da se radi o nekoj pogre šci u prevodu ili u tipkanju. 9 

G. MILOVANČEVI Ć: Oprostite, časni Sude, gledao sam više u… gornji deo 10 

teksta. Ne, ne, to nije bilo moje pitanje, jer nema m osnova za takvo pitanje. 11 

Moje pitanje je bilo kada je po čela operacija “Oluja”? Ne, operacija SAD-a, 12 

zaboga. Operacija “Oluja”. 13 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. Hvala Vam  mnogo, gospodine 14 

Milovan čevi ću. 15 

Ispituje Sudsko vije će 16 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Svjedo če, ja imam nekoliko pitanja. 17 

Kao prvo, da se vratimo na avgust 1991. Možete li u kratko opisati… ne. 18 

Odnosno, možete li opisati vezu izme ñu referenduma i barikada? Ukratko, molim 19 

Vas. 20 

SVJEDOK: Samo kratko. Nama je pre ćeno.  21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Lazar Macura (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 8394 
Ispituje Sudsko vijeće  

četvrtak, 14.09.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Gospodin Boljkovac, kao ministar unutrašnjih poslov a i drugi politi čari Hrvatske 1 

su pretili da će referendum spre čiti srim… svim sredstvima. 2 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Da li se taj od govor odnosi onda na 3 

barikade? 4 

O: Zato što je oružje oduzeto uo či referenduma. 5 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Šta mislite kad a kažete "mi", i ko 6 

je organizovao barikade. 7 

O: /ne čujno/ …mi, nego "uo či".  8 

[simultani prijevod] Nisam rekao 'mi', nego ' uo či', to sam rekao. 9 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Nismo dobili pre vod. 10 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Ja sam mislio n a rije č "mi" - Vi ste 11 

rekli "prijetili su nam", barem tako ste tu rekli -  pa bi Vas zamolio da to 12 

objasnite, ukratko? 13 

O: Re čeno nam je - 14 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Ko je organizov ao barikade? 15 

O: Nije to bila nikakva tajna, to je objavljivano u  sredstvima 16 

informisanja. Da će se iz Zagreba, u stvari - 17 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Nije to pitanje . Samo mi dajte 18 

odgovor na ono što sam pitao. 19 

O: Rekao sam da će se referendum spre čiti svim sredstvima, to je 20 

dolazilo sa hrvatske strane. A to zna či, referendum za SAO Krajinu da će se 21 

spre čiti svim sredstvima. I onda je uslijedilo oduzimanj e oružja u Benkovcu i 22 

pokušaj oduzimanja oružja u Obrovcu, a referendum j e po čeo devetnaestoga. 23 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Vi meni doista niste objasnili ovo 24 

što sam tražio. 25 

  26 

 27 

 28 

  29 

 30 
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Govore ći o srpskoj strani, šta zna či "mi" i kako je došlo do toga, odnosno, kako 1 

su bile organizovane barikade? 2 

O: Rekao sam da su barikade spontano organizovane, a onda smo ih mi 3 

stavili pod kontrolu. A to jest' poslije upada u Be nkovac pa u Obrovac, 4 

policijskih snaga Hrvatske. 5 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Da li je onda t ačno kada se kaže da 6 

Vi govorite o sebi, kada ste imali nezvani čno mjesto komandanta barikada, da je 7 

ta uloga komandanta bila, u stvari, neka vrsta kont rolnog organa? 8 

O: Ta čno tako. 9 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] A, kontrolisalo  se - šta? 10 

O: Morali smo kontrolisati ljude na barikadama i po našanje na 11 

barikadama. Ja sam li čno išao u selo Pa ñine, zato što su bila kola sa stranim 12 

turistima koja nisu mogla da iza ñu iz Krajine. I onda s… onda sam naredio da se 13 

puste. 14 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Dovoljno je, hv ala. To je primjer na 15 

jednom mjestu, ali Vi ste govorili o ulozi komandan ta pa sam ja pretpostavio da 16 

to zna či još nešto. 17 

O: Časni Sude, ja sam se nalazio u centru za obavještav anje i imao sam 18 

veze telefonske s barikadama. I morao sam da im daj em uputstva kako da se 19 

ponašaju u pojedinim situacijama. 20 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] To zna či da je to bila nekakva 21 

funkcija koordinacije, ili je bila naprosto jednost rana komunikacija - 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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engleskom jeziku. 

Došlo je do odre ñenog preklapanja kod mog posljednjeg pitanja. Ja sa m rekao da 1 

li se radilo samo o jednostranoj komunikaciji, a Vi  ste onda rekli, čini mi se, 2 

da bi se to moglo nazvati funkcijom koordinacije. J e li tako? 3 

O: Ja sam imao vezu s barikadama, i oni sa mnom, ak o mislite na te veze. 4 

Znači, ja sam mogao da nazovem njih i oni mene, obostra no. 5 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Hvala, a sada b ih prešao na jednu 6 

drugu ta čku. Čuli smo razna imena politi čara i vidjeli ih na raznim dokumentima, 7 

uklju čuju ći čak i doktora Karadži ća. 8 

Mene zanima gdje se nalazio doktor Raškovi ć i kakvu je on ulogu imao u 9 

to vrijeme, o kojem smo diskutovali. 10 

O: /nerazgovijetno/…te na vrijeme barikada? 11 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] U Krajini, misl im. 12 

O: Dr. Raškovi ć ovdje nije imao nikakvu ulogu, u vezi s barikadama . 13 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] A gdje se on u to vrijeme nalazio? 14 

O: /ne čujno/ …gdje se on nalazio, ali nije bio kod nas. 15 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] U redu. Što se ti če Vaše politi čke 16 

karijere, koliko sam shvatio, Vi ste radili samo ka o dobrovoljac - kao ministar, 17 

i kasnije, tako ñe, kao šef odbora ili komiteta parlamentarne strank e. A, kada 18 

ste bili smijenjeni, kao ministar informacija i ko je došao na Vaše mjesto? Samo 19 

ime. 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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O: Smijenjen sam kad je pala cijela Vlada povodom V anceovog plana, a 1 

došla je Milena Tanjga na moje mjesto. Milena Tanjg a, u Vladi Zdravka Ze čevi ća, 2 

jer to je bila nova Vlada. 3 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Hvala. Da, shva tio sam. Da li još 4 

uvijek imate bilo kakav položaj politi čki, po svojoj prirodi? 5 

O: Pa nikakav položaj politi čki, ja sam profesionalni prevodilac. 6 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Hvala. Ja to pi tam zato što su neki 7 

od Vaših odgovora zvu čali kao odgovori politi čara. Oprostite mi, ali da se sada 8 

vratim na jedan odgovor koji ste dali 12. septembra , to jeste prekju če. 9 

Postavljena su Vam pitanja o Vanceovom planu i o Uj edinjenim nacijama. 10 

Možete li… Ja tu citiram strane 8, 9 i 10 /u engles kom transkriptu: 8209 i 11 

8210/: "O čigledno je da su Srbi bili zamorci, jer izgleda da se stvari prvi puta 12 

dogañaju Srbima…". Da li se sje ćate toga? 13 

O: Pa, rekô sam to i - 14 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Oprostite, ja V ama postavljam 15 

pitanja. Samo sam Vas pitao da li se sje ćate. I sada nastavljam: "…a tako je 16 

uspostavljen i ovaj Sud, kao prvi i to isklju čivo za Srbe". A onda nastavljate i 17 

kažete: "Ali da se vratim na po četno pitanje,". To ste rekli, a da Vam nije bilo 18 

postavljeno pitanje na ovom Me ñunarodnom sudu. 19 
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O: [simultani prijevod] Žao mi je, gospodine, ali n isam znao postupak. 1 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Ne radi se tu o  postupku, ve ć o tome 2 

da je Vaše objašnjenje za mene šokantno. Ja sam, u stvari, o čekivao da će 3 

gospodin Milovan čevi ć to pitanje pokrenuti. On je mogao da Vas kontroliš e i kad 4 

mislim o tome što ste rekli, ja sam želio da se na to vratim. Moram da kažem da 5 

ova izjava o Me ñunarodnom sudu, nije samo površna, ve ć i pogrešna i pogrdna. 6 

O: Ja se izvinjavam. 7 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] To ne mogu da p rihvatim. 8 

O: Ja se izvinjavam, ali ja mogu… da… ako mo… mogu da objasnim o čemu je 9 

rije č. 10 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Ne, ne, nikakva  objašnjenja. 11 

O: /prijevod iz engleskog transkripta: "Izvinjavam se, izvinjavam se."/ 12 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Prihvatam Vaše objašnjenje u ime 13 

Vije ća. Ja ne mogu da govorim u ime ovog Me ñunarodnog suda, jer ne mogu da 14 

govorim u ime me ñunarodnih nacija /?Ujedinjenih nacija/, niti Savjet a 15 

bezbjednosti, koji je ustanovio taj Sud, rezolucijo m u pogledu poglavlja 7, 16 

poglavlja Ujedinjenih nacija, 1993. I taj sud je us postavljen ne kao Sud koji je 17 

usmjeren protiv Srba, to bih želio da razjasnim. To  je bilo ono što sam htio da 18 

razjasnim. 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala vam, sudij a. Mislim da bi sada 20 

prikladno vrijeme da prekinemo s radom za danas. Su tra se vra ćamo, šta je sutra? 21 

Petak. Zna či radimo popodne, u dva i petnaest popodne. 22 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod]  Ustanite, m olim. 23 
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...Sjednica završena u 13.46h. 1 

Nastavak zakazan za petak,  2 

15.09.2006. u 14.15h. 3 
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